
Т1118 18 а сИ^ка! сору о^ а Ьоок Ша! \уа8 рге8егуе(1 ^ог §епега11оп8 оп ИЬгагу 811е1уе8 Ье^оге к \уа8 саге^иПу 8саппе(1 Ьу Соо§1е а8 раП о^ а рго]ес1 
1о таке Ше \уог1(1'8 Ьоок8 (118С0УегаЫе опИпе. 

И 11а8 8игу1уе(1 \ощ епои^И ^ог Ше соруп^Ы 1о ехр1ге апё Ше Ьоок 1о еп1ег Ше риЬИс с1ота1п. А риЬИс ёотахп Ьоок 18 опе Ша! \уа8 пеуег 8иЬ]ес1 
1о соруп^Ы ог \у1108е 1е§а1 соруп^Ы 1егт 11а8 ехркеё. \У11е111ег а Ьоок 18 1п Ше риЬИс (1ота1п тау уагу соиШгу 1о соиШгу. РиЬИс (1ота1п Ьоок8 
аге оиг §а1е\уау8 1о Ше ра81, герге8епип§ а хуеакЬ о^ Ы81огу, сикиге апё кпо\у1е(1§е 111а1'8 ойеп сИШсик 1о (118С0Уег. 

Магк8, по1а11оп8 апё оШег таг§1паИа рге8еп1 1п Ше оп§1па1 уо1ите \уШ арреаг 1п 11118 Й1е - а гет1п(1ег о^ 11118 Ьоок' 8 \ощ ]оигпеу ^гот Ше 
риЬИ811ег 1о а ИЬгагу апё йпаИу 1о уои. 

118а§е §ш(1еПпе8 

Соо§1е 18 ргоиё 1о раПпег \у11И ИЬгапе8 1о (И^Шхе риЬИс (1ота1п та1епа18 апё таке 1Иет \у1(1е1у ассе881Ые. РиЬИс (1ота1п Ьоок8 Ье1оп§ 1о 1Ие 
риЬИс ап(1 \уе аге теге1у 1Ие1г си81осИап8. Кеуег1Ие1е88, 1Ы8 \уогк 18 ехреп81уе, 80 1п огёег 1о кеер ргоу1сИп§ 1Ы8 ге8оигсе, \уе Иауе 1акеп 81ер8 1о 
ргеуеШ аЬи8е Ьу соттегс1а1 рагИе8, 1пс1исИп§ р1ас1п§ 1есИп1са1 ге81псИоп8 оп аи1ота1е(1 ^ие^у^п§. 

\\^е а180 а8к 1Иа1 уои: 

+ Маке поп-соттегс1а1 ше о/^ке^1е5 \Уе дс^щпЫ Соо§1е Воок ЗеагсИ ^ог и8е Ьу шсИу1(1иа18, апё \уе ^е^ие8^ 1Иа1 уои и8е 1Ие8е Й1е8 ^ог 
рег80па1, поп-соттегс1а1 ригро8е8. 

+ Ке/гат/гот аШотШес! диегут§ Во по1 8еп(1 аи1ота1е(1 ^ие^^е8 о^ апу 80г1 1о Соо§1е'8 8у81ет: И уои аге сопёисип^ ге8еагсИ оп тасЫпе 
1гап81а11оп, орИса! сИагас1ег гесо^пШоп ог о1Иег агеа8 \уИеге ассе88 1о а 1аг§е атоиШ о^ 1ех1 18 Ие1р^и1, р1еа8е соп1ас1 и8. \\^е епсоига^е 1Ие 
и8е о^риЬИс (1ота1п та1епа18 ^ог 1Ие8е ригро8е8 апё тау Ье аЫе 1о Ье1р. 

+ МатШт аПпЪийоп ТИе Соо§1е "\уа1егтагк" уои 8ее оп еасИ Й1е 18 е88еп11а1 ^ог 1п^огт1п§ реор1е аЬои! 1Ы8 рго]ес1 апё Ие1р1п§ 1Иет йпс1 
аёсИиопа! та1епа18 1Игои§И Соо§1е Воок 8еагсИ. Р1еа8е ёо по1 гетоуе к. 

+ Кеер и 1е§а1 \УИа1еуег уоиг и8е, гететЬег 1Иа1 уои аге ге8роп81Ые ^ог еп8ипп§ 1Иа1 \уИа1 уои аге (1о1п§ 18 1е§а1. Во по1 а88ите 1Иа1 ]и81 
Ьесаи8е \уе ЬеИеуе а Ьоок 18 1п 1Ие риЬИс (1ота1п ^ог и8ег8 1п 1Ие Ипкес! 81а1е8, 1Иа1 1Ие \уогк 18 а180 1п 1Ие риЬИс (1ота1п ^ог и8ег8 1п о1Иег 
соип1пе8. \УИе1Иег а Ьоок 18 8ИИ 1п соруп^Ы уапе8 ^гот соиШгу 1о соиШгу, апё \уе сапЧ о^^ег §и1(1апсе оп \уИе1Иег апу 8рес1йс и8е о^ 
апу 8рес1йс Ьоок 18 аИо\уе(1. Р1еа8е ёо по1 а88ите 1Иа1 а Ьоок'8 арреагапсе 1п Соо§1е Воок 8еагсИ теап8 к сап Ье и8е(1 1п апу таппег 
апу\уИеге 1п 1Ие хуогШ. Соруп^Ы 1пМп§етеШ ИаЫИ1у сап Ье ^ике 8еуеге. 

АЬои1 Соо§1е Воок 8еагсЬ 

Соо§1е'8 т1881оп 18 1о ог§ап12е 1Ие \уог1(1'8 1п^огтаИоп апё 1о таке к ип1уег8аИу ассе881Ые апё и8е^и1. Соо§1е Воок ЗеагсИ Ие1р8 геа(1ег8 
сИ8С0Уег 1Ие \уог1(1'8 Ьоок8 \уЫ1е Ие1р1п§ аи1Иог8 апё риЬИ8Иег8 геасИ пе\у аисИепсе8. Уои сап 8еагсИ Шгои^И 1Ие ^иИ 1ех1 о^ 1Ы8 Ьоок оп 1Ие \уеЬ 



а дЬ^^р : //Ьоокз . доод1е . сот/ 




Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Соо§1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прогало достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских прав на эту книгу истек, и она перешла в свободный 
доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские права или срок действия авторских прав 
истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осугцествляется по-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 
это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а такж:е к знаниям, которые часто трудно найти. 

В этом файле сохранятся все пометки, примечания п другие записи, сугцествуюгцие в оригинальном издании, как напоминание 
о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перевести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, иринадлеж:ат обгцеству, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы предприняли некоторые действия, иредотврагцающие коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 

Мы такясе просим Вас о следуюгцем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех пользователей, поэтому используйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов пли других областей, где доступ к большому количеству текста моясет 
оказаться полезным, свяясптесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каясдом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительные материалы при помогцп программы Попек книг Ооо§1е. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга перешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
поэтому нет единых правил, иозволяюгцих определить, моясно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее моясно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских прав моясет быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Программа Поиск книг Соо§1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 



Полнотекстовый поиск по этой книге моясно выполнить на странице ]1"Ь"Ьр: //Ъоокз.§оо§1е.сот/ 
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Въ тринадцатомъ стол'Ьтхи въ Голштин1И, въ трехъ 
мцдягь отъ деревни Борнговедъ, возвышался женсБ1й 
монастырь, построенный въ готическомъ стил*. 

Игуменьей этого монастыря недавно была назна- 
чена и посвящена въ этотъ духовный санъ герцо- 
гцня фонъ-Люнебургъ, племянница датскаго короля 
Вольдемара П-го. 

Герцогиня была молодая тридцати - двухл-Ьтняя 
к]^асавица. 

Въ продолжеши трехъ л^тъ до поступленхя въ 
м<^настырь, она была фрейлиною супруги короля 
Вольдемара П-го, королевы Дагмары, и посл-Ь ея 
с]|адрти сд-блалась настоятельницей монастыря. 

Живая умная д-Ьвушка вскор* понравилась всЬмъ 
м(^нахинямъ. Гордая и повелительная женщина съум*ла 
подчинить себ* весь монастырь. Ея красота, знатное 
щюнсхождеше, образованхе импонировало скромнымъ 
М(>нахинямъ. Это была женщина съ железною волею. 
Оаа любила только тЬхъ монахинь, которыя ей вполн* 
подчинялись. Она не терпела возражешй. Если кто- 
либо сталь на ея пути, то она-бы не зад5Т11алась 
у;<;алить его, обезоружить, стереть съ лица земли. 
В с* средства казались для нея годными. Она держа - 
лгксь девиза — ц-Ьль оправдываетъ средства. Весь этотъ 
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характеръ предъугадывали монахини и потому т^)!.- 
петали передъ ней. 

Въ день ёя посв*щен1я, на большую площгдь 
передъ ратгаузомъ собралась вся знать, духовенст]Ю, 
рыцарство, сов'Ьтъ и граждане. 

Молодая красавица явилась въ золотомъ парче- 
вомъ плать'Ь и вступила на высокую, приготовлен- 
ную для этого празднества эстраду. Герцоги, рыцари, 
арх1епископъ Андреасъ съ духовенствомъ пом4^ст бе- 
лись на эстрад'Ь противъ нея. Вургомистръ высту- 
пилъ передъ собравшимися на торжество гостями и 
началъ читать верноподданическую клятву. Пос;[* 
присяги всЬ подошли по. старшинству звашя, 1ьЪ 
новой настоятельниц'Ь монастыря и принесли фй 
поздравлешя съ принятхемъ священнаго сана. Въ 
числ* другихъ подошелъ къ ней ея братъ, герцоуъ 
Оттонъ фонъ-Люнебургъ, и, предложивъ сестр* рук^% 
повелъ ее въ ратгаузъ, гд'Ь для прйзжихъ гостей 
былъ сервированъ роскошный об*дъ. 

Когда братъ и сестра направлялись къ ратгаузу, 
пронеслась волна одобрешя. ВсЬ восхищались пре- 
красною величественною парою. Герцогиня гордо шда 
впередъ, никого, каз;алось, не зам'Ьчая. Среди гостей, 
идя съ ними рядомъ и оживленно разговаривая (*ъ 
арххепископомъ, выделялся воинъ мужественной и 
величественной осанки, закованный в^ брон*. По- 
верхъ красной шелковой рубашки, на немъ была 
надета кольчуга изъ миланской стали. 

Свой шлемъ онъ снялъ съ головы и несъ его 15Ъ 
рук*. Его прекрасные, длинные, вьющхеся волосы 
разсыпались по плечамъ. Глаза его выражали доб- 
роту, мужество и отвагу. 



^ — Ето этотъ рыцарь? спросила герцогиня своего 
брата. — Я его вижу въ первый разъ. 

— Это мой близшй другъ, отв-Ьтиль онъ ей. — 
Мы съ нимъ недавно сражались противъ жителей 
острова Эзеля. Никто изъ нашихъ воиновъ не мо- 
жетъ съ нимъ сравниться въ храбрости. Король 
теперь ничего - не предпринимаетъ безъ его совета. 

— Почему его зд-Ьсь никто не знаетъ? снова 
опросила герцогиня. 

— ]^Онъ выходецъ изъ Вестфал1и и живетъ въ 
Эстляндш. 

— Скажи, какъ его фамилш? 

— Я теб* ея не скажу, смеясь сказалъ герцогъ. — 
Если онъ тебя интересуетъ, то сама узнай, кто онъ 
такой. 

— Представь мн-Ь его въ ратгауз'Ь передъ об-Ь- 
домъ, продолжала герцогиня. — Я хочу сидеть за сто- 
ломъ рядомъ СБ пимъ и попрошу его быть покрови- 
телемъ нашего монастыря. 

— Онъ живетъ слишкомъ далеко, потому и не 
можетъ быть вашимъ покровителемъ. При томъ-же, 
на дняхъ мы по'Ьдемъ съ своими войсками на сов'Ьтъ 
къ королю. Нашъ врагъ, графъ Генрихъ Шверинск1й, 
не даетъ намъ покоя, и въ скоромъ времени предви- 
дится съ нимъ ожесточенная схватка. 

За об-Ьдомъ, герцогиня фонъ-Люнебургъ сидела 
рядомъ съ рыцаремъ. Онъ много говорилъ съ ней, 
разсказывая ей о крестовыхъ походахъ, въ которыхъ 
\^аствовалъ. 

Онъ видимо былъ пл^ненъ красотою герцогини. 
Она съ восхиш;ен1емъ смохр'Ьла на любимца короля, 
рыцаря героя. Тесная дружба связывала его съ ея 



братомъ. Она видела, что произвела сильное впеча- 
тл'Ьше на рыцаря и она себ* сказала: «Этотъ чело- 
в*къбудетъмоимъмужемъ. Я его никому не уступлю». 
Поел* торжества, прощаясь съ гостями, она 
взяла клятву съ рдлцаря, что онъ прх'Ьдетъ въ мона- 
стырь, посл-Ь сражетя съ графомъ Генрихомъ- Шве- 
ринскимъ, и рыцарь йотши» Эйлардъ об-Ьщалъ ей 
это. Герцогиня отпустила гостей по домамъ и С1яю- 
щая возвратилась во внутреннхе покои своего мона- 
стыря. 



На другой день поел* посвящен1я герцогини, по 
л'Ьснымъ дебрямъ, вблизи деревни Ворнговедъ, шелъ 
монахъ. На спин* у него была котомка съ хл^бомъ, 
въ рук* онъ держалъ костыль и, опираясь на него, 
монахъ часто останавливался и вытиралъ потъ съ 
лица. Рядомъ съ нимъ шла красивая д*вочка л*тъ 
дв*надцати. Ея б*локурые, длинно отпущенные во- 
лосы падали ей на плечи, и св*жее лицо ея зард*- 
лось отъ палящихъ лучей солнца. 

— Жарко сегодня, дитя? спросилъ монахъ ре- 
бенка. 

-■ — Да, жарко, отв*тила ему Рингильда, — и идти 
не весело, страшно какъ-то, жаль дома и Эльзы! 

Монахъ промолчалъ, потомъ взглянулъ на д*- 
вочку и промолвилъ: 

— Видишь, какъ разгор*лась, да и солнце палитъ 
сильно. Сядемъ, переждемъ немного зд*сь и кстати 
перехватимъ что-нибудь, а я омою себ* голову и 
руки св*жею водою. Сядемъ зд*сь, подъ т*нью де- 
реву, на берегу оврага. 



Монахъ остановился, снялъ свою шапку съ головы, 
положилъ палку , на землю и сталъ умьшаться, а 
д-Ьвочка присела на кол-Ьни, взяла цв-ЬточекБ въ 
ротъ и задумчиво стала грызть его зубами. Монахъ 
обернулся и спросилъ ее. 

— О чемъ ты задумалась, Рингильда? 

— Я вспомнила о дом-Ь нашемъ. Какъ радостно 
гуляла я въ л1;су въ прощлое воскресенье. Тамъ въ 
деревн-Ь Вернговедъ осталась старая Эльза и вс* мои 
доропе друзья! 

— Каше друзья? спросилъ ее монахъ. — В-Ьдь вы 
съ сестрой Эльзою жили въ полномъ одиночеств'Ь! 

— Въ л'Ьсу у меня было много друзей, отецъ. 

— Ты мн* о нихъ никогда ничего не говорила, 
Рингильда. 

— Ахъ, Хрисанфъ, ты бы сталъ см-Ьяться надо 
мною! 

— Нисколько, ты опшбаешься, дитя. 

— Съ тобою только я могу вспоминать о прош- 
ломъ счастливомъ времени моего детства, поэтому я 
разсказку теб*, что я д-Ьлала въ л'Ьсу. 

Ребенокъ усЬлся на траву и, хлебнувъ несколько 
глотковъ молока изъ глиняной кружки, продолжалъ: 

— По воскресеньямъ Эльза позволяла мн-Ь ходить 
въ л-Ьсъ. Тамъ было весело и привольно. Тамъ я 
собирала снопы полевыхъ цв-Ьтовъ и клала ихъ къ 
ногамъ статуи Божхей Матери, которая стояла въ 
чащ* л*са. Когда я уставала бЬгать, я ложилась на 
спину, на влажный мохъ и, глядя на небо, мечтала, 
что ношусь въ голубомъ воздух*, что маденьше 
эльфы тоже летаютъ надъ моей головой и машутъ 
своими большими б-Ьлыми крыльями. 



Воздухъ какъ будто отъ этого делался св-Ьж-Ье 
и св'Ьж'Ье. Я засьгаала и мн*, слышался ихъ голосъ: 
«Рингильда, — говорили они мн*, — ^иди къ намъ; у 
насъ тутъ лучше, ч^мъ у васъ на земл*. У насъ 
никто не умираетъ! Когда по вечерамъ св-Ьтятся 
на неб* ярк1я звезды и одна изъ нихъ надеть на 
землю, то паденхе ея возв-Ьщаеть людямъ, что одинъ 
изъ нихъ покинулъ тръ». 

Я была еп1,е совсЬмъ маленькой д-Ьвочкой, Эльза 
разсказывала мн-Ь, что эльфы живутъ вблизи старыхъ 
деревьевъ, что они носятъ зеленыя воздушный одЬя- 
шя, какъ листья, и что не всЬ люди ихъ видятъ. 
Л-Ьтомь эти маленькхе духи живутъ нодъ землей и 
выходятъ на поверхность ея только въ лунныя ночи, 
тогда они летаютъ около насъ и в-Ьять на насъ про- 
хладный воздухъ тихой л'Ьтней ночи. 

У нихъ есть своя королева, у которой много 
власти. Люди, которыхъ она не любитъ, погибаютъ 
отъ отчаян1я, жизнь ихъ не весела. Эти люди никогда 
не видятъ эльфовъ. Въ день Всбхъ Святыхъ эльфы 
покидаютъ свои земныя жилища и улетаютъ въ да- 
лек1я страны, гд^Ь солнце св-Ьтитъ ярко, и гд* имъ 
тепло и привольно. 

Я имъ отв-Ьчала: «Маленьше эльфы, я еще земли 
не знаю; хочу еще пожить и видеть все прекрасное 
на земл*; хочу видеть своего брата рыцаремъ и 
ездить къ нему въ гости въ рыцарсшй замокъ». По- 
томъ мн'Ь снилось, что эльфы исчезали и что въ 
в*твяхъ стараго дуба рыцарь сидитъ на кон-Ь въ 
шлем* и латахъ, что его сынъ везетъ ему навстречу 
свою невесту. И одинъ и другой окружены ратью. 
Все это ясно видно въ качающихся в-Ьтвяхъ' деревьевъ. 



а вдали на песчаной горк* стоитъ хрустальный гробъ 
Зигфрида, окруженный сосновыми . деревьями. Не 
иравда-ли тамъ было хорошо? — спросилъ ребенокъ. 

— Да. конечно, отв'Ьтилъ, см-Ьясь, отецъ Хри- 
санфъ. 

— Еакъ-бы мн-Ь хот-Ёлось "^когда-нибудь видеть 
рыцарск1й замокъ и жить въ немъ, мечтала Рин- 
гильда. — ^Разскажи мн* отецъ, что д'Ьлаетъ тамъ мой 
Альбертъ? 

Отецъ Хрисанфъ улыбнулся и, л;елая разсЬять 
грустный мысли ребенка, принялся занимать его 
разсказомъ. 

— Когда твоя мать умерла, я пом*стилъ тебя у 
своей сестры Эльзы, а брата твоего свезъ въ замокъ. 
Рыцарь, хозяинъ этого замка, зам*нилъ ему отца. 
Твой братъ живетъ въ этомъ замк-Ь съ семил*тняга 
возраста. Его учили тамъ чтенш, письму, языкамъ 
латинскому и другимъ. Теперь х\льберту шестнад- 
цать л*тъ. Его обучаютъ верховой 'Ьзд'Ь, плаванью, 
стрельб* изъ лука и военнымъ упражнешямъ съ 
мечомъ, щитомъ и пикой. Онъ также изучаетъ искус- 
ство благородной охоты съ гончими собаками, уча- 
ствуетъ въ турнирахъ и, въ сл5'^ча* войны, долженъ 
следовать за своимъ рыцаремъ. Если на войн-Ь онъ 
окажется в'Ьренъ своей служб-Ь, то его посвятят^ 
въ санъ рыцаря. 

— А какъ посвящаютъ въ рыцари? спросила 
Рингильда. 

— Это большая церемон1я, отв'Ьчадъ отецъ Хри- 
санфъ. г- Сперва совершается краткое богослуженхе, 
во время котораго священникъ освяш;аетъ мечъ у 
алтаря; юноша приноситъ присягу, что онъ будетъ 



10 



в'Ьренъ законамъ рыцарскаго звашя, будетъ служить 
Богу и церкви, будетъ послушнымъ подчиненнымъ 
своего господина^ увалштельнымъ съ благородными 
женщинами^ опорою вдовъ и сиротъ и справедливымъ 
во всЬхъ своихъ д'Ьйствхяхъ. Поел* этой присяги 
юноша становится на колени съ опущенною годовою 
передъ своимъ господиномъ, который ударяетъ его 
по ше* мечемъ въ память усвоенныхъ имъ правилъ 
чести, мужества и отваги. Тогда знатнМшхй изъ 
князей края опоясываетъ вновь посвящаемаго мечемъ. 
Это-то и есть главный знакъ посвященхя въ рыцар- 
ское зваше. Празднество оканчивается турниромъ, 
въ которомъ новопосвященный долженъ показать 
свою ловкость и отвагу. 

— Счастливый Альбертъ! сказала Рингильда. — 
А монастырь, въ который ты меня ведешь, похожъ 
на рыцарск1й замокъ? 

— Монастырь также замокъ, но не рыцарскхй. 
Тамъ обучаютъ д*тей молитвамъ, п-Ьваю, музык* и 
изящнымъ работамъ. 

— Ты мн-Ь говорилъ, что игуменья монастыря 
герцогиня? 

— Да, Рингильда, она племянница нашего ко- 
роля; тамъ ты увидишь весь дворъ, арх1епископа, гер- 
цоговъ, рыцарей и герцогинь, которые часто нав*- 
щаютъ игуменью. 

— Неужели, сказала девочка, — я увижу этихъ 
герцогинь, которымъ Эльза и я вышивала ташя бо- 
гатый платья. 

Отдохнувъ два часа подъ т^Ьнью в-Ётвистой липы, 
монахъ и ребенокъ снова отправились въ путь. Солнце 
садилось за л'Ьсъ и воздухъ сталъ св'Ьж'Ье., Вскор'Ь 
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показалась башня монастырской церкви съ ея зысокой 
остроконечной крышей. Видъ этой каменной глыбы 
не особенно хорошо подМствовалъ на ребенка. 

((Кр-Ьпшя ст-Ьны, думала девочка, — отсюда не уб-Ь- 
жишь!» 

— Присядемъ еп1,е немного на травку, просила 
монаха Рингильда. — Дай отдохнуть! Платьице мое 
смялось^ и рубашка уже не такъ св*жа. Какъ же 
я буду представляться герцогйн'Ь? 

— Какъ только мы прхйдемъ въ монастырь, я 
тебя сведу къ канониссЬ Кунигунд-Ь. Тамъ теб* 
принесутъ монастырское платье, а это я снесу домой 
и отдамъ Эльз*. 

— Я боюсь герцогини! сказала Рингильда. 

— Она очень добрая и образованная женщина. 
^Ея не надо бояться. 

— А если я буду очень скучать по теб-Ь и 
Эльз*, ты меня возьмешь домой? спросилъ ребенокъ. 

— Конечно, отв-Ьтиль ей отецъ Хрисанфъ. 

— Ну, такъ пойдемъ, если идти надо, сказала 
Рингильда и гораздо бодрее стала идти рядомъ съ 
отцомъ Хрисанфомъ. 

Приближаясь къ монастырю, монахъ, въ свою 
очередь,, испытывалъ душевное волнеше и не могъ 
выговорить ни слова. Ему жаль было разстаться съ 
д'Ьвушкой. 

— Я обЬщалъ ея матери, что она будетъ обра- 
зованною, и теперь долженъ исполнить ея волю, 
плохо утЬшалъ себя отецъ Хрисанфъ. 
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Монастырь, въ который отецъ Хрисанфъ привелъ 
Рингильду, казался скорее маленькимъ дворомъ, на- 
ходящимся въ постоянномъ сообщеши съ дворомъ 
короля, а равно съ Гермашею и Римомъ. Вс* вель- 
можи, возвратившхеся изъ далекихъ странъ, наве- 
щали герцогиню. Д-Ьти, находящхяся въ монастыре, 
постоянно слышали разсказы о т-Ьхъ геройскихъ под- 
вигахъ, которые рыцари совершали во время кресто- 
выхъ походовъ, и въ ихъ воображенш носились образы 
этихъ героевъ, которыхъ всЬ уважали за храбрость 
и отвагу. Временно находивш1яся въ монастыре до- 
чери сановниковъ и герцогини королевской крови 
собирались по вечерамъ на паперти церкви, которая 
выходила въ садъ, и разсказывали другъ другу герои- 
ческ1я германск1я саги. Рингильда незам-Ьтно проби- 
ралась къ нимъ и, прислонившись къ колонн*, жадно 
слушала ихъ разсказы. 

Каждый день по утрамъ монахини обучали д-Ьтей 
чтен1ю и письму латинскими буквами, по азбук'Ь, 
введенной въ Данш королемъ Вольдемаромъ II 
(гипепа1рЬаЬе1;) 

По вечерамъ манахини читали имъ разсказы о 
святыхъ отцахъ, д-Ьяшн апостоловъ, легенды о свя- 
тыхъ; изъ нихъ самыми поэтичными были легенда 
о святомъ Себастхан-Ь и сочинен1я скальда Эйнара 
Скуласона. Данхя отличалась своими медицинскими 
знашями, и въ то время женщины должны были 
им'Ьть понят1е о врачебной наук* (он* ухаживали 
за больными ц ранеными) и собирать въ л-Ьсахъ 
врачебныя травы. 

Девушки, воспитывавш1яся въ монастыр*, обу- 
чались рукод-Ьлхямъ, изготовляли изящныя одежды 
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ДЛЯ двора и вышивали знамена для войскъ и церков- 
ные орнаменты. Рингильда, привыкшая къ этимъ 
работамъ съ детства, стала вскор-Ь одною изъ самыхъ 
лучшихъ. золотошвеекъ. Самолюбивая д-Ьвушка р'Ьдко' 
р-Ьзвилась въ обш.еств'Ь своихъ подругъ, да и вообш,е 
воспитанницъ р'Ьдко выпускали на св*ж1й воздухъ. 
Имъ позволялось гулять въ саду, окруженномъ вы- 
сокою каменною ст-Ьною. Рингильда, вспоминая при- 
вольную жизнь въ деревн-Ь, гд* глазамъ ея пред- 
ставлялся обширный небесный сводъ, на которомъ 
ночью гор-Ёли мирхады ясныхъ огней, не могла при- 
мириться съ каменною ст-Ьною, окружавшею малень- 
кое пространство монастырскаго сада. 

Такъ прошло пять л^тъ и изъ ребенка образо- 
валась красивая семнадцати - л-Ьтняя д-Ьвушка, <^ъ 
прежнимъ д'Ьтскимъ выраженхемъ лица, только станъ 
ея вполн-Ь развился. Она была выше средняго роста 
и стройна, какъ пальма Въ это время прйхалъ въ 
монастырь герцогъ Оттонъ Фонъ-Люнебургъ и, за- 
м'Ьтивъ молодую д-Ьвушку, спросилъ сестру, кто она 
такая, 

— Это сирота, деревенская д-Ьвушка. Не стоитъ 
обращать на нее вниманхя! сказала герцогиня. 

— Неужели! воскликнулъ герцогъ, — а я при- 
нялъ ее за аристократку. Я думаю, эта девушка 
очень развита и образована. По выраженш ея лица 
видно, что она живетъ какимъ-то духовнымъ мхромъ. 
Кто бы она ни была, но она самая интересная изъ 
всбхъ твоихъ воспитанницъ. 

— Я ее хорошо знаю: это самая обыкновенная 
деревенская дЬвушка, которая скучаетъ у насъ по 
своимъ нивамъ и л-Ьсамъ. Одно, что. въ ней есть 
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хорошаго, это — ея зодотыя руки. Она самая лучшая 
моя золотошвейка. 

— Кстати, сестра, вспомнилъ герцогъ. — Я пр1- 
4халъ тебя просить приготовить знамя для самаго 
храбраго изъ нашихъ рыцарей. Ты в'Ьдь знаешь, что 
мы готовимся къ сраженда. 

— Когда теб-Ь нужно приготовить знамя? спро- 
сила его герцогиня. 

— Я думаю, мы выступимъ въ походъ въ шл* 
м-Ьсяц*. 

— О! тогда у насъ еш,е много времени, и я об-Ь- 
щаю теб* сготовить его и ручаюсь въ томъ, что оно 
будетъ изящно и красиво. 

Лицо герцогини покрылось бледно-розовою кра- 
скою. Она предугадывала, кому предназначалось это 
знамя, именно, для того самаго воина, котораго она 
видела въ ратгауз*, въ день принесенхя королю при- 
сяги на верность, и съ т*хъ поръ не могла забытб. 

— Кто же можетъ быть мужественн-Ье и отважн-Ье 
его, кто же бол^е, чФмъ онъ, достоинъ этого зна- 
мени? думала она. — Съ нимъ ни въ красот-Ь, ни въ 
благородств-Ь, ни въ храбрости не можетъ никто 
сравниться! 

Какъ только герцогъ уЬхалъ вечеромъ домой, 
настоятельница заперлась въ своей кель* и долго 
ходила взадъ и впередъ по комнат*. На другой день 
она поел* обедни позвала къ себ* Рингильд}^ и 
велела ей распустить свои волосы. Подойдя къ мо- 
лодой д-Ьвушк*, она принялась сама расчесывать ихъ 
гребенкой и, любуясь ими, сказала: «Рингильда, мой 
братъ заказалъ намъ знамя для самаго храбраго изъ 
воиновъ короля и мы будетъ им-ёть счастье ув-Ьн- 
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чать нашимъ подаркомъ победителя. Над^Ьюсь, мы 
сд"Ьлаемъ все возможное, чтобы сод'Ьйствовать слав-Ь 
нашего монастыря! 

— г Что же я должна сд'Ьлать для этого? смутясь 
спросила Рингильда. 

— Теб'6 надо остричь свои б-Ёлокурые волосы и* 
вышить ими ц'Ьлую картину святаго Георггя Побе- 
доносца, поражающаго дракона. — Й, взявъ одну прядь 
волосъ въ руку, добавила: изъ твоихъ волосъ войдутъ 
так1я Т0НК1Я чудныя нитки! 

— Когда я должна это сд'Ьлать? — спросила Рин- 
гильда. 

— Завтра. Твои волосы выростутъ скоро и бу- 
дутъ ровнее и красивее прежнихъ, а знамя выйдетъ 
необыкновенно изящно! Вся слава выпадетъ на твою 
долю. Я тебя представлю королю, какъ самую луч- 
шую свою художницу. 

— Н-Ьтъ я не могу пожертвовать своими волосами, 
простите меня герцогиня, возразила Рингильда въ 
испуг*. 

— Разве ты смеешь мне отвечать и ослушаться! 

— Не браните меня герцогиня, ответила ей Рин- 
гильда, — я скажу вамъ всю правду. Въ моей родной 
стране предаше гласитъ, что девушка изъ деревни 
Борнговедъ съ белокурыми волосами по имени Рин- 
гильда -должна спасти народъ свой. Если же она ли- 
шится своихъ волосъ, то она умретъ. Ворожея сказала 
мне, что эта девушка л... 

Герцогиня гневно смотрела въ глаза Рингильды. 
Она жалела, что не могла ее уничтожить въ эту 
минуту. 

— Какая дерзость, — сказала герцогиня тяжело 
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дыша и трудно влад'Ья собой. — Какъ ты высоко мнишь 
о себ*, в-Ьдь ты ещ;е ребенокъ, ничто ^ б-Ьдная д*- 
вушка^ которую я прхютила въ своемъ монастыре 
изъ жалости и состраданхя. Какое самомн'Ьнхе. Мы 
даже не знаемъ, чья ты родомъР.Я тебя приняла въ 
свой монастырь въ угоду отцу Хрисанфу, котораго 
я уважаю; и вотъ ч-Ьмъ ты мн'Ь отплатила. Видно, 
что не научилась ты смирешю въ нашемъ монастыре. 
Иди спать, теперь уже поздно. Завтра мы перего- 
воримъ съ тобою серьезно объ этомъ д'Ьл'Ь. Кто не 
хочетъ смириться, тому прхйдется страдать, сказала 
герцогиня. — Завтра поел* об-Ьдии я снова позову тебя 
къ себ*. 

Съ этими словами гордая настоятельница повер- 
нула спину Рингильд* и медленнымъ шагомъ пошла 
въ свои покои. 

Рингильда, поел* исчезновенхя герцогини, долго 
еш,е стояла въ корридор*, ведуш,емъ въ кельи мона- 
хинь. Она тряслась всЬмъ т^Ьломъ и н-Ьсколько разъ 
молясь, спрашивала себя: «Что д-Ёлать?» 

«Б-Ьжать!» отв-Ьтилъ ей внутреншй голосъ, б-Ьжать 
безъ оглядки. «Дай Богъ, чтобы это мн* удалось. Ма- 
терь Божхя спаси меня, помоги мн-Ь», шептала д*- 
вушка-ребенокъ. Съ этимъ нам-Ьрешемъ она ускорила 
шагъ и направилась въ свою келью. 



Монастырь находился въ трехъ миляхъ отъ де- 
ревни Борнговедъ, въ которомъ родилась Рингильда. 
Она хорошо знала туда дорогу. Какъ только мона- 
хини улеглись спать, Рингильда вышла изъ своей 
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кельи. Луна схяла своимъ эеленоватымъ «в-Ьтомь 
черезъ жел-Ьзныл р-Ьшетки оконъ на каменный 
полъ длиннаго большаго корридора, ведущаго въ цер- 
ковь. Это были больш1я окна въготическомъ стил*; 
черезъ нихъ осв-Ьщался длинный каменный лаби- 
ринтъ, по которому пробиралась Рингильда къ церкви. 
«А вдругъ поймаютъ меня!» думала молодая девушка. 
'(Тогда Кунигунда поставить меня на кол-бни въ 
церкви на ц-Ьлую ночь, а завтра нав-Ьрное обр-Ьжутъ 
мои волосы и оставятъ меня зд-Ьсь на годъ, если не 
больше». Съ замиранхемъ сердца продолжала она свой 
путь. Каменныя статуи, изображешя святыхъ, стояв- 
Ш1Я въ нишахъ вдоль ст-Ьнъ, бросали т-Ьни на полъ. 
Рингильда подошла къ образу Вожхей Матери и молча 
просила Ея покровительства. Вотъ уже половина кор- 
ридора пройдена. «Ахъ, лишь бы добраться до 
церкви!» — и молодая девушка б-бгомъ проб-бжала 
другую половину корридора и очутилась близь цер- 
ковной двери, которая никогда не запиралась. Въ 
церкви теплились лампады у образовъ. Рингильда 
оглянулась; въ ней не было ни единой живой души, 
что ее также немного успокоило. Часы на башн'Ь 
монастыря пробили два. Рингильда знала, что въ 
четыре часа утра монахини идутъ въ церковь къ 
заутрени и что ей необходимо быть подальше отъ 
монастыря въ это время. Она тихонько прошла цер- 
ковь и думала: «слава Вогу, лишь бы дверь на клад- 
бищ,е была открыта, а тамъ я перел-Ьзу какъ-нибудь 
ограду. За нею идетъ широкое поле, а сзади его 
л-Ьсъ. Дорогу въ Ворнговедъ я хорошо знаю». Она 
открыла дверь церкви. На нее пахнуло св'Ьжимъ ноч- 
нымъ в-Ьтромь. И 
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«Какъ тутъ хорошо!» думала Рянгидьда и стала 
спускаться по ступенямъ все нйже^ и ,ниже, пока 
глазамъ ея представились монументы, плиты и кре- 
сты, воздвигнутые въ память усоппшхъ. Поверхъ 
чернаго платья на ней была надета переливка съ 
чернымъ капюшономъ, который она себ* надвин^^ла 
на лобъ. 

Посреди кладбища стояла часовня, воздвигнутая 
въ память преясней иг5^меньи. Передъ образомъ го- 
р-Ьла лампада, у дверей часовни стояли два кипа^ 
риса, еще съ зимы укутанные рогожками и пере- 
витые двумя веревками. Рингильда осторожно раз- 
вязала одну изъ нихъ и обвила ею свой станъ. ш Те- 
перь, думала она, — я скоро достигну своей ц'Ьли». 

Близь рва, у самой ст-Ьны, стояло одно высокое 
в'Ьтвистое дерево. Рингильда ребенкомъ часто взби- 
ралась на деревья, поэтому поднялась на него какъ 
б-Ьдка и, привязавъ веревку къ одному сучку, стала 
спускаться по ней съ дерева, стараясь встать на 
ограду. Держась одной рукой за веревку, а другой 
опираясь на ст^ну, она скоро очутилась на земл* 
и пустилась б-Ьжать по направлешю къ первой де- 
ревушк-Ь, гд-Ь жила 1оганна, сестра Эльзы. Уже па- 
чадо смеркаться. Зв-бзды покрывали небо. Рингильда 
вдыхала полною грудью животворный воздухъ полей. 
Миновавъ поля,, она начала подходить къ л'Ьсу, ко- 
торый показался ей страшнымъ. Смеркалось, и из- 
дали каждый пень казался ей старой монахиней, сле- 
дящей за ней и ожидающей ея приближешя. Ей 
слышаогся К0НСК1Й топотъ. «Это герцогиня послала 
за мною», думала Рингильда. Въ л'Ьсу запали птицы; 
роса засеребрилась подъ лучами восходящаго солнца. 
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1*ингильда сняла свои башмаки и несла ихъ на плеч*. 
Ножки ея холодили отъ мокрой росы. Рйнгильда 
этого не замечала и все быстрее и быстрее шла 
впередъ, лишь бы миновать этотъ страшный л'Ьсъ 
<-ъ его таинственными привйд^шями. Вотъ, наконецъ, 
показался св'Ьтъ съ поля, и издали завиД'Ьлись из- 
оушки. Рингильда стала ускорять шаги, иногда не- 
слась б-Ьгомь- Ей страшно было одной и хотелось 
им'Ьть вблизи себя другую челов-Ьческую душу, съ 
•соторой она могла-бы поделиться и мыслью, и сло- 

1ЮМЪ. 

Наконецъ, она вошла въ деревню, показавшуюся 
<*й об-Ьтованною землею. Тихонько постучалась она 
пъ двери хижины, въ окн1; которой вид'Ьнъ былъ 
ярк1й огонь горЬвшей печи. Какая-то женщина вы- 
нимала изъ нея горячхе хл-Ьбы. Глядя на нихъ, Рин- 
гильда почувствовала, что она голодна. Она посту- 
чала сильнее, и голова тетки Хоганны показаласъ 
пъ дверяхъ. Сначала она не узнала Рингильду, но 
когда девушка еш,е разъ окликнула ее, то старуха 
впустила ее въ домъ. 

1оганна была сестра Эльзы, въ дом* которой вос- 
питывалась Рингильда. Глядя на цее, старуха восхи- 
щалась красотой молодой девушки, но не вполне ее 
узнавала. 

— Тетя, неужели ты меня не узнаешь? восклик- 
нула Рингильда. 

Тогда старуха взявъ молодую д-Ьвушку за об-Ь 
руки, притянула ее къ горящей лучин'6 и, огдяд-Ьвъ 
съ головы до ногъ, воскликнула: 

— Это ты, Рингильда! К ак'^ ты выросла! Ну, 
садись за столъ. — Она, вынувъ щъ.печя горячШ от- 
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варъ изъ крупъ и овощей, поставила его не столъ 
лередъ Рингильдой съ большимъ ломтемъ хлЬба. 

— Кушай, дитя мое! говорила старуха. — Разска- 
жи скорее, что съ тобою случилось, куда ты идешь? 

— Ты знаешь, тетя, что я четыре года жила въ 
монастыре* Я иду оттуда. .Герцогиня хот-Ьда обр-Ьзать 
мои волосы и обратить ихъ въ нитки, чтобы вы- 
шить изъ нихъ кому-то знамя. 

— Ну, а потомъ? 

— Разум-Ьется, я оттуда убежала. 

— Ахъ, Боже мой! въ такой поздшй часъ! 

— Да что же тутъ особеннаго, тетя? В-Ьдь меня 
отецъ Хрисанфъ отдалъ только на четыре года. Я 
въ прав-Ь была уйти. 

— Да я тебя не порицаю, Рингильда. Только 
боюсь, чтобы герцогиня не отомстила теб* за твой 
поб'Ьгъ. 

— Теперь я не въ ея власти и очень рада, что 
нахожусь у тебя и что скоро увижу Хрисанфа и 
Эльзу. 

— Лягъ на мою постель и отдохни, а я т'Ьмъ 
временемъ пошлю въ Ворнговедъ за братомъ. 

1оганна боялась погони за Рингильдой изъ мона- 
стыря и не желала отпустить ее одну. На другой 
день вечеромъ явился и отецъ Хрисанфъ. Онъ радъ 
былъ вид'Ьть Рингильду, любовался ею и, гладя ее 
по головк-б, промолвилъ: «какое святотатство со сто- 
роны герцогини посягать на этотъ золотой уборъ, 
которымъ украсила тебя природа!» 

— ' Ты не сердишься на меня, Хрисанфъ? сказала 
Рингильда. — Теперь спалъ камень съ моей груди. Я 
боялась твоего лорицан1я за мой поступокъ. 
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— Въ монастыре никто не им-Ьетъ права отда- 
вать так1я приказашя. Ты была права, мое дитя, что 
не хот-Ьла подчиниться требовашямъ герцогини, лшль 
только, что ты меня не предупредила о своемъ нам'Ьре- 
нш уйти оттуда. Будемъ над-Ьяться, что герцогиня тебя 
проститъ; какъ умная жен19,ин1Ц не станетъ пресл-Ь- 
довать тебя за твой поб'Ьг1^,>когда узнаетъ объ этомъ, 
не станетъ затевать д-Ьла, т-бмъ бол-Ье, что ты была 
весьма полезна въ монастыр-б и срокъ твоего обуче- 
Н1Я кончился. 

— Я рада, что возвращаюсь домой къ теб* и 
Эльз-Ь, промолвила Рйнгильда. 

Простившись съ теткой 1бганной, отецъ Хрисанфъ 
и д4вуп1ка' отправились въ путь. 

Идя съ отцомъ Хрисанфомъ, Рйнгильда вспоми- 
нала, какъ н-Ьсколько л-Ьтъ тому назадъ ребенкомъ 
она съ тяжелымъ сердцемъ шла по той же самой 
дорог* въ монастырь. Молодая девушка была въ ве- 
«*еломъ и радостномъ настроенш духа, и мысли ея 
перенеслись во времена ея д-Ьтства, когда въ л-Ьсу 
ея родной деревни разные духи и сказочные герои 
представлялись ея воображешю. Ей казалось, что 
хотя она и вышла изъ д-Ьтскаго возраста, но все же 
будетъ испытывать т-Ь сладко-таинственные ужасы, 
которые волновали ея д-Ьтское сердце. Она гор-Ьла 
отъ нетерп*Н1Я увид-бть Эльзу и свой домъ, гд* она 
пользовалась такой свободой и гд-Ь ей казалось въ 
Д'Ьтств'Ь, что она королева мхра. 

Поздно вечеромъ отецъ Хрисанфъ и молодая де- 
вушка вступили въ деревню Борнговедъ, гд* вс* 
поселяне спали кр-Ьпкимъ сномъ и кругомъ царила 
мертвая тишина. ' 
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Въ Эстлянд1И, на ббрегу моря, въ Н'Ьсколькихъ 
миляхъ. отъ крепости Ревель, возвышался замокъ. 
Готическая архитектура постройки замка выделялась 
среди первобытныхъ построекъ этой местности. Онъ 
былъ выстроенъ на подобхе германскихъ замковъ. Хо- 
зяинъ его былъ выхЬйецъ"изъ Вестфалщ и поселился 
въ ЭстлянД1и поел* покоретя ея датскимъ королемъ 
ВолБдемаромъ II. , , 

На балкон'Ь замка стояли шесть пажей отъ шест- 
надцати до двадцати л^тняго возраста. Они были въ 
праздничной одежд* и, повидимому, кого-то ждали. 
Пятеро изъ нихъ весело разговаривали между со- 
бою, а шестой стоялъ поодаль отъ своихъ товари- 
щей и наигрывалъ на лютн* какую-то грустную 
п^сню. 

Слуги замка разстилали по полу и разв-Ьшивалхг 
по ст*намъ ковры. Шамбелламъ ходилъ съ связкою 
ключей вокругъ стола, уставленнаго р.убками и при- 
борами для гостей. Садовники ср-Ьзали въ клумбахъ 
живые цв-Ьты и клали ихъ въ корзины. 

Пажи разсуждали о томъ, удостоятся ли они че- 
сти сопровождать своего рыцаря въ дредстояш,емъ 
сраженш, и удивлялись, что ихъ товариш,ъ, Альбертъ. 
сидитъ безмолвный и, казалось, ничего не слышитъ. 
Другъ его, Генрихъ, отошелъ отъ группы товариш,ей 
и, подойдя къ Альберту, спросилъ его, почему онъ 
сегодня такъ молчаливъ и грустенъ. 

— Надоело мн* ждать его, — отв*тилъ ему Аль- 
бертъ. ^ 

— Если капелланъ тебя бы услышалъ, то, ца- 
в^рное, наказалъ бы тебя, Альбертъ. 

— Я говорю, что мн* скучно 0езъ нашего «ры- 
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1;аря. Этотъ замокъ точно остовъ челов-Ька безъ ду- 
ши въ его отсутствш. 

— Ахъ, это такъ!— сказалъ Генрихъ. — Прости, 
я тебя не понялъ! 

— Генрихъ, я, в-Ьдь, сирота и на всемъ св-Ьт-Ь 
им-Ью только двухъ близкихъ мн-Ь людей: его и мою 
сестру Рй'ргильду, которую я хот-Ьлъ нав-Ьстить въ 
монастыр'Ь. Нашъ господинъ хот'Ьлъ меня взять съ 
собою, но эта по-бздка не состоялась, такъ какъ ко- 
роль внезапно вызвалъ моего властелина въ замокъ 
Вордингборгъ, 

— Теб-Ь скучно, потому что ты давно не видалъ 
(*воей сестры? — спросилъ Генрихъ. 

— Да отчасти и отъ этого; зат-Ьмъ, я не ув'Ь- 
ренъ, возьмутъ ли меня на войну. У насъ, в'Ьдь, 
идутъ зд-Ьсь интриги, какъ. при двор*. У меня есть 
враги среди этихъ мальчиковъ, нашихъ товарищей. 
А мн* такъ бы хотелось отличиться на войн-Ь и даже 
быть его т'Ьлохранителемъ! 

— Генрихъ, послушай, что я теб* скажу, доба- 
вилъ Альбертъ шопотомъ. — Я вид'Ьлъ вчера ночью 
привид'Ьте въ этомъ замк*! Ахъ, какъ я его испу- 
гался! Боюсь, не предв'Ьщаетъ ли это чего-нибудь 
недобраго. Пойдемъ въ садъ, я теб* разскажу тамъ, 
какъ было д'Ьло. 

Взявъ за руку товарища, Альбертъ потащилъ 
его за собою по лестниц*. Сойдя съ нея, мальчики 
усЬлись на скамейк'6 подъ т^нью ветвистой липы, 
стоящей на двор* чести. 

— Ну, говори же скорее! — торопилъ заинтере- 
сованный Генрихъ. 

— Ты знаешь нашего стараго звонаря Гаммер- 
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штедта. Его вывезъ нашъ йотшиз изъ Вестфал1и. 
Онъ мн-Ь какъ-то разсказывалъ, что въ старинномъ 
замк* предковъ рыцаря показывалось прйвид'Ьн1е 
Норвежскаго короля, святого Олафа, съ которымъ 
предки нашего господина сражались за В-Ьдаго Бога 
и Его в-Ёру. Съ т-Ёхъ поръ духъ короля появлялся 
въ замк* ихъ передъ каждою грозящею имъ опас- 
ностью. Такъ вотъ его-то я вид'Ьлъ въ прошлую ночь! 
Глядя другъ-другу въ глаза, мальчики побл'бд- 
н-Ьди отъ страха. 

— Гд-Ь же ты его вид'Ьлъ? — спросилъ испуган- 
ный Генрихъ. 

— ТЬнь его медленно прошла мимо балкона- изъ 
одной башни въ другую. 

— Ахъ! какъ страшно. Что это вид-Ьихе предв*- 
ш;аетъ? 

— Не знаю, но что-либо да предв'Ьщ;аетъ. Зво- 
нарь Гаммерштедтъ это знаетъ, продолясалъ Альбертъ. 

— Какая одежда была на немъ? 

— Онъ былъ, кажется, въ рыцарскомъ од'Ьянш, 
въ шлем-Ь и латахъ. Я вид'Ьлъ б-Ьлый плаш,ъ и за- 
меръ отъ страха, когда онъ^ освещенный св'Ьтомъ 
луны, остановился на бадкон'Ь. Я видЬлъ какъ бы 
кровь на его рук'Ь. 

— Ахъ^ какъ страшно! — промолвилъ Генрихъ. — 
Ты, конечно, убЬжалъ? • 

- — НЬтЪу я остался на мЬстЬ, какъ вкопанный. 

— Ч'Го-бы означало это?— спросилъ Генрихъ. 

— Я думаю, что нашъ йоштпз будетъ раненъ 
въ срая^ен1и. Какъ бы я хот'Ьлъ быть его тЬдохра- 
нителемъ, чтобы предотвратить грозящую ему опас- 
ность! ' . 



25 



— Сегодня мы болЬе свободны, ч-Ьмъ когда либо. 
Не прхйдешь ли ты, Альбертъ^ ночью въ садъ, что- 
бы поговорить объ этомъ на свобод-Ь? 

Пор-Ьшивь встр-бтиться ^въ саду въ двенадцать 
часовъ ночи, оба друга разстались. Альбертъ о':^пра- 
вился на берегъ моря, находящхйся въ н^&сколькихъ 
шагахъ отъ замка, а Генрихъ присоединился къ групп* 
товарищей, которые на двор-Ь чести стр-Ёляли изъ 
лука, чтобы упражняться въ ловкости. 

Громъ прозвучалъ въ отдалеши и небо затяну- 
лось тучами; сверкнула молн1я, и под^ъ сильный 
дождь. Молодые люди должны были укрыться въ 
замк*. целый день они напрасно ожидали хозяина. 
Поел* об-бда гроза стихла, и молодежь опять вышла 
на дворъ замка, для того чтобы заняться фехтова- 
нхемъ и военными играми на св-Ьжемь воздух*. Нро- 
шелъ вечеръ, и поел* молитвы въ капелл* замка, 
ВС* пажи разошлись по своимъ комнатамъ. Когда 
все стихло въ замк* и вс* спали кр*пкимъ сномъ, 
дв* фигуры тихонько пробрались * ^а в*твистую 
липу, стояш,ую противъ замка. Они стояли подъ 
деревомъ, какъ вдругъ на балкон* вновь показа- 
лось привид*ше. Едва дыша отъ страха, мальчики 
смотр*ли на него, пока оно не скрылось. 

— Ты вид*лъ т*нь Святого Олафа? — обратился 
Альбертъ къ Генриху. 

— Да; я зам*тилъ кровь на его рук*; въ ней 
онъ держалъ в*нокъ. Но кто стоитъ за нами?.. 
Это ты Гаммерштедтъ! 

— Это я, д*ти. Да заш,ититъ Господь нашего 
властелина рыцаря Эйларда^ ему грозитъ б*да! отв*- 
тилъ . Гаммерштедтъ. 
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— Неужели б-Ьда неотвратима? воскликнули въ 
испуг* Альбертъ и Генрихъ. 

— - Боюсь я, что б^Ьда близка, отв-бтиль инъ 
звонарь. 

^—■, Почему ты это знаешь^ Гаммерштедтъ? спро- 
сил]Кда?о мальчики. — Умоляемъ, пов-Ьдай о 'Ч^тъ гла- 
ситъ предаше. 

— Мы безсильны. Его можетъ спасти только 
одна д-Ьвушка, сказалъ звонарь. 

— Кто эта д-Ьвушка? — спросилъ его со страхомъ 
Альбертъ. 

Звонарь ничего не отв-Ьтилъ. Мальчики тихонько 
вышли изъ сада, прошли галлерею предковъ, капеллу 
замка и очутились въ своей комнат*. Они были сильно 
взволнованы, похолодали отъ страха и. дрожа какъ 
въ лихорадк*, запрятались подъ свои одеяла. Вскоре 
они уснули, какъ и всЬ въ замк'Ь; только часовые 
прохаживались на валу въ своихъ тяжелыхъ бро- 
няхъ; ночной караулъ совершалъ свой обходъ; подъ- 
емный мостъ былъ поднятъ, и ворота замка были 
заперты. 

Л'Ьтняя ночь коротка. Солнце выкатилось на 
горизонтъ, осв-Ьщая своимъ золотымъ блескомъ зуб- 
чатый башни, бельведеръ, крепость и ст-Ьны замка. 
Вдали послышался конскШ топотъ. Часовой встре- 
пенулся и увид'Ьлъ всадниковъ, воорул;енныхъ пиками. 

— Кто •Ьдетъ? — окликнулъ часовой. 

Въ это время всадникъ, держа высоко ш,итъ съ 
гербомъ, остановился и крикнулъ часовому: — Что 
ты спишь или цьянъ, что не узнаешь меня и гербъ 
нашего вдад-бльца!.. Онъ *детъ за нами. Отворяй 
ворота! 
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— Ахъ, это ты, Рудольфъ! а я тебя и не узналъ, — 
проговорилъ заспанный часовой. 

Одинъ изъ воиновъ, "ЬхавшШ за первымъ сл'Ь- 
домъ, ударилъ лошадь шпорами. Она поднялась на 
дыбы и понесла его впередъ. Въ одно мгновенье 
онъ очутился у ст-Ьны перваго укр-Ьпленхн и началъ 
трубить въ 0Х0ТНИЧ1Й рогъ. Век люди въ замк^Ь 
встрепенулись, и пошла страшная суета. Пажи со- 
скочили съ своихъ постелей, наскоро оделись и ста- 
новились по об-Ьимъ сторонамъ лестницы. 

Среди блестящ,ей свиты, им'Ья по правую сторону 
герцога Эриха, по л-Ьвую герцога Оттоца фонъ-Люне- 
бургъ, въ'Ьзжалъ въ свой замокъ йош1пи8 Эйлардъ. 
За нимъ следовали графъ Галландъ, герцоги, ры- 
цари и рать изъ тысячи двухсотъ датчанъ, которая 
собралась въ замокъ для приготовленхя къ предстоя- 
щему сражешю. 

Въ этой свит* было много красивыхъ и бле- 
стящихъ молодыхъ людей, но вс^Ь они бл-Ьдибли 
въ сравненш съ рыцаремъ^ несшимся среди нихъ 
на ворономъ кон* въ кольчуг* изъ миланской 
стали. На его голов* красовался шлемъ, окованный 
золотомъ, изъ подъ котораго падали на плечи бело- 
курые локоны. Тоншя аристократическ1я черты его 
выражали благородство, мужество и отвагу. Видно 
было, что качества ума и сердца сочетались въ немъ 
въ совершенств*, составляя его духовную красоту, 
къ которой присоединялась и привлекательная на- 
ружность. 

Каждый маленьк1й пажъ, котораго приводили къ 
нему на обучеше въ замокъ, спрашивалъ своего 
товарища^ 
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— Зам'Ьтилъ-ли ты его лицо? Оно запечатлелось 
въ моей памяти; къ нему влечетъ какая-то притяга- 
тельная сила. Въ его чертахъ сквозить его редкая 
душа, его духовная красота, и среди самой блестя- 
щей знати онъ кажется мЬсяцемь среди зв^здъ, 
разсЬянныхъ по небу въ темную ночь. 

Пажи сравнивали его съ Богомъ св-Ьта, Баль- 
деромъ, о красот* и доброт* котораго повествовали 
древне-герма.нск1я саги. 

При въ-бзд* именитыхъ гостей въ замокъ нача- 
лась суета; некоторые слуги спускались б^гомь съ 
лестницы замка и начали снимать съ гостей оруж1е, 
а также взяли и ихъ лошадей. 

Влад-йледъ замка первый сл-Ьзь съ лошади и 
предложилъ руку герцогу Эриху, который оперся 
правою рукою на его руку. Остальные графы и 
герцоги следовали за ними. Хозяинъ дома ввелъ 
гостей въ залъ чести, на каменномъ полу котораго 
красовался коверъ; на немъ были разсйяны живые 
цв-Ьты и зеленыя в^тки. Двери, ниши и ст^ны были 
завешаны коврами; запахъ цв-Ьтовъ распространялся 
по всЬмъ комнатамъ. 

Изяш,но выпиленный канделябры, въ которыхъ 
гор^Ьли восковыя св-Ьчи, осв*щ,али залъ. Посредин'Ь 
стоялъ большой дубовый столь, а вокругъ него ска- 
мейки^ покрытый коврами, и одно шелковое кресло 
съ балдахиномъ для хозяина дома или самаго по- 
четнаго его гостя. 

Столь быль покрыть узорчатою скатертью! Пе- 
редъ почетнымъ м'Ьстомъ былъ поставленъ серебря- 
ный сосудъ для питья, им-Ьюп^Ш форму лорабля и 
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наполненный виномъ. Снасти его были сделаны 
такъ, что передъ питьемъ снимались. 

У каждаго прибора лежали ножъ и ложка; вилки 
совсЬмъ отсутствовали въ то время. 

На стол^Ь были разставлены металлическ1е кув- 
шины съ виномъ, чаши съ крышками, солонки, на 
которыхъ находились латинск1я надписи, напоми- 
наюш,1я пирующимъ, что «сытый не долженъ забы- 
вать голоднаго» и друпя. Когда вс* гости усблись 
за столъ, вошли пажи и внесли кувпшны съ водой. 
На шеяхъ ихъ были накинуты полотенца, и когда 
веб умыли себ'Ь руки, слуги внесли жаренаго оленя; 
вторымъ блюдомъ сл-Ьдоваль жаренный кабанъ и птицы. 

Альбертъ и Генрихъ обходили гостей и нали- 
вали имъ въ кубки вино. Вместо десерта были по- 
даны яблоки, гранаты и финики. 

Во время пиршества играла музыка, состоящая 
изъ десяти музыкантовъ на гусляхъ, лютн-Ь и арфахъ. 

Въ конц^Ь об-бда каждый изъ присутствуюш,ихъ 
проп'блъ п-Ьснь. 

Пиршество закончилось играми и турнирами мо- 
лодежи, на св^жемъ воздух*. 

Герцогъ Эрихъ и его приближенные собрались 
на сов'бтъ въ соседнюю съ залой комнату и, сидя 
за столомъ, начали составлять планъ новаго сражешя. 

Герцогъ обратился ко всЬмъ вельможамъ съ рфчью, 
въ которой сказалъ, что непрхятельское войско пре- 
восходитъ ихъ своею численностью и что союзни- 
ками графа Генриха Шверинскаго состоятъ герцогъ 
Альбертъ Саксонск1й со всЬми землями, взятыми 
имъ въ ленъ, и городъ Любекъ, который отдалъ 
свои права герцогу Альберту. 
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— Но мы над*емоя на лучшШ составъ своей 
рати, продолжалъ онъ, — и вд предводителей ея, ко- 
торые ВС* герои. 

Поднявъ кубокъ вина, герцогъ провозозгласилъ 
тостъ за своихъ храбрыхъ воиновъ, на что всЬ при- 
сутствующ;1е на сов-йт* ответили громкимъ и не 
умолкаемымъ: «НосЬ! да здравствуетъ Дашя и ея 
король»! 

Когда ВС* гости вновь усЬлись за столъ, герцогъ 
Эрихъ продолжалъ: — Поел* завтра мы двинемся въ 
Голштишю. Я думаю, что сражеше должно произойти 
близь деревни Борнговедъ; тамъ расположится наше 
войско; непр1ятель, вероятно, остановится тамъ же. 

Я буду командовать правымъ крыломъ, продол- 
жалъ онъ: — въ центр* нашего войска выступитъ 
мой отецъ, Вольдемаръ II Поб*дитель. Предводите- 
лемъ л*ваго крыла долженъ быть герцогъ Оттонъ 
фонъ-Люнебургъ. Рыцарь Дотшив Эйлардъ примкнетъ 
со своею ратью къ войску ст§,раго короля. Ему я 
вв*ряю жизнь моего дорогого родителя. 

Вс* вельможи изъявили герцогу свою готовность 
выступить въ бой въ означенное имъ время. 

Когда сов*щан1е кончилось и былъ составленъ 
планъ сражен1я, хозяинъ дома снова пригласилъ 
своихъ гостей въ ужину. Осушивъ съ ними посл*д- 
шй кубокъ вина, онъ проводилъ герцога. 

Замокъ, въ которомъ только что окончился пиръ, 
снова затихъ. Загрем*ли ц*пи, сняли подъемные 
мосты, караулъ обошелъ ст*ну, прозвучали сигналь- 
ный трубы, шамбеланъ вышелъ въ залу и хозяину 
дома передалъ связку больпшхъ ключей. 

Вс* живущ1е въ замк* разошлись по своимъ 
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комнатамъ. Одинъ влад^Ьлецъ его не могъ и думать 
о сн-Ь. 

Когда ВС* стихло, онъ вышелъ въ галлерею своихъ 
предковъ близь капеллы замка. Тамъ пустыя рыцар- 
СК1Я латы и шлемы изображали давно умершихъ 
героевъ; каждый стоялъ прислоненный къ ст-Ьн-Ь съ 
пикой въ рук*, одинъ на лошади, другой п*ш1Й, 
съ саблей на боку или сЬкирой, прикрепленной 
сзади къ сЬдлу. ВсЬ эти рыцари занимали свои 
м-Ьста, были безмолвны и не подавали никакихъ 
признаковъ жизни. Это было родословное древо, со- 
бран1е сфинксовъ, окончившихъ свое земное сущ,е- 
ствоваше, призраки давно минувшихъ дней. 

За галлереей стеклянная дверь часовни пропу- 
скала св-Ьтъ, исходящ,1й изъ алтаря, передъ иконой 
котораго горела серебряная лампада. Это былъ чудо- 
творный образъ, вывезенный изъ заграницы. Вель- 
можа преклонилъ передъ нимъ колени и молился въ 
ней Богу. 

Поел* молитвы онъ вышелъ изъ часовни и сп}- 
стился по гранитнымъ ступенькамъ лестницы, на- 
ходившейся близь его спальни. Миновавъ садъ, от- 
крылъ ключемъ потаенную дверь ограды и очутился 
на большой дорог*. Онъ шелъ по направлен1ю къ 
морю, которое находилось вблизи его замка; оттзда 
доносился гулъ бушевавшихъ волнъ. Рыцарь с*лъ 
на скалу, прислушиваясь къ шуму волнъ и, глядя 
на море, вспомнилъ о своей жен*, которую схоро- 
нилъ н*сколько л*тъ тому назадъ, и о своемъ ма- 
ленькомъ сын*, находящ,емся въ Вестфалш, далеко 
за этимъ синимъ моремъ. Глубокая тоска напала на 
его сердце. 
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Небо было ясно; вс^Ь зв-Ьзды выступили на не- 
бесный горизонтъ; виднелись семь зв-бздъ Большой 
Медведицы, Левъ, Д-бва и Регулъ. 

Полярная звезда показывала безспорную точку 
небеснаго свода. Луна выступила на горизонтъ съ 
своимъ краснымъ дискомъ, Марсъ сшлъ между Пол- 
луксомъ и Регуломъ, Сатурнъ на юго-запад*. 

Вельмолса задумчиво смотр^лъ на эти мирхады 
св-йтиль и думалъ: «которая изъ нихъ звезда моей 
судьбы? Она не можетъ считаться изъ самыхъ счаст- 
ливыхъ! Еакая-то зловещая волшебница наделила 
меня жребхемъ страданхя, и вотъ я всю жизнь стра- 
даю, не смотря на почести и славу, который меня 
окружаютъ. 

«Какъ бы хотелось мн*, размышлялъ рыцарь, 
вернуть моему Королю-Победителю все то, ч-Ьмъ 
^влад'Ьлъ онъ еще такъ недавно на верху своей славы 
и чего лишился съ того времени, когда графъ Ген- 
рихъ Шверинск1й коварствомъ захватилъ его въ пл'Ьнъ 
во время охоты. Голштинхя отпала отъ Данш, и въ 
течен1и двухл-Ьтняго плйна короля все пришло въ 
броженхе и хаосъ. Мельнское поражеше еш,е памятно 
намъ! Мой другЬ, герцогъ Альбертъ фонъ-Орламюнде, 
предпринялъ походъ для освобождешя короля, попав- 
шагося въ пл'Ьнъ; тогда мы также потеряли Гамбургъ 
и Любекъ. Теперь король собирается смыть это без- 
чест1е и отомстить графу Генриху Шверинскому за 
свое оскорблеше». Рыцарь не зам-Ьчая времени, по- 
грузился въ крепкую думу; онъ размышлялъ о шан- 
гахъ новаго сраженхя и, зная м-Ьстоположенхе Борн- 
говеда, составлялъ планъ аттаки. 

Утомленный двумя безсонными ночами онъ уснулъ 
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къ утру. Небо заволоклось тучами, и громъ слы- 
шался въ отдалейш, а вельможа, сидя на €кшк^ про- 
должалъ спать кр-Ьикимь сномъ. Ему снилось, что 
облака покрываютъ небо и что они см-Ьняють свои 
сЬрыя т-бни на бол-Ье розовыя, а средина одного 
облака ярче выступаетъ на горизонт*. Изъ него на- 
чала выясняться яркая, какъ огонь, фигура воина 
въ рыцарскомъ од'Ьянш, съ мечемъ въ рук*. На го- 
лов'Ь его виднелся шлемъ, у ногъ его лежали растоп- 
танными зм'Ёя и жаба, 

— Святой Олафъ! воскликнулъ рыцарь сквозь 
сонъ, и вид-Ьше ему ответило: 

— Ты меня узналъ, храбрый воинъ. Я норвеж- 
СК1Й король Святой Олафъ, Твоя судьба знамена- 
тельна. Ты будешь родоначальникомъ славнаго и храб- 
раго рода. Въ предстоящемъ сра^кенш теб* предна- 
значено спасти жизнь твоего короля. *' 

Все умолкло. Рыцарь проснулся подъ впечатл*- 
шемъ вид'Ьннаго имъ сна и воскликнулъ, протянувъ 
руку къ небу: 

— Святой Олафъ! я чувствую въ себ* силу и 
мощь исполнить твое предсказаше. ОсЬненный тво- 
имъ святымъ знамешемъ, я готовъ вступить въ бой съ 
сильнымъ и мощнымъ нелрхятелемъ, погружаясь въ 
огонь, плавая и покоряя морская с№х1и, восходя на 
ВЫС0К1Я горы, куда орелъ одинъ дерзалъ подыматься. 

Видя, что солнце уже высоко выкатилось на го- 
ризонт*, онъ удивился, что спалъ такъ долго, и, 
вспомнивъ о своемъ сн*, перекрестился, мысленно 
прося покровительства высокочтимаго святого въ 
предстоящемъ сраженш. ЗатЬмъ рьщарь покинулъ 
берегъ моря и отправился въ свой замокъ, гд* по- 

3 
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желалъ сделать смотръ своимъ войскамъ передъ вы- 
ходомъ въ^оходъ. 

Когда онъ завтракалъ съ своимъ капелланомъ, 
посл'ЬднШ спросилъ: по'Ьдутъ-ли съ нимъ въ сраже- 
ше пажи? 

— Пусть "Ьдухъ въ моей свит*, отвЬтилъ ры- 
царь; — ихъ нужно прхучать къ этимъ зр-Ьдицамь. 

— Завтра мы выступимъ въ походъ, сообщилъ 
Альбертъ Генриху. Я слышалъ, что моя сестра на- 
ходится въ деревн* Борнговедъ, гд* мы родились. 
Тамъ я жилъ ребенкомъ; я увижу стараго монаха, 
отца Хрисанфа, который свезъ меня въ д^тствФ въ 
этотъ замокъ. 

— А лютню я непрем'Ьнно возьму съ собою, про- 
должалъ Альбертъ, собираясь въ походъ, — я ни одного 
дня не могу жить безъ нея. 

— Оставь ее зд'Ьсь, возразилъ Генрихъ. — Куда 
же ты ее д-Ьнешь? 

— Н-Ьтъ, ни за что! я ее привяжу къ сЬдлу. . 

— И кому ты тамъ будешь п'Ьть? 

— Самому себ*, а можетъ быть и королю. 

— А для меня ты п'Ьть не хочешь? — спросилъ 
Генрихъ. — Я нахожу, что у тебя прекрасный голосъ, 
да, кстати, ты поэтъ, умеешь сочинять стихи; я ду- 
маю, изъ тебя выйдетъ со временемъ прекрасный 
мейстерзингеръ. Но все это хорошо дома, не на войн*. 
Впрочемъ, д-йлай, какъ хочешь, а теперь пойдемъ 
собираться въ походъ. Завтра съ зарей мы отсюда 
выйдемъ. 

Оба мальчика побежали въ свои комнаты, гд* 
шла большая суета. Каждый приготовлялъ свою воен- 
ную аммуншцю и чистилъ оружхе. , 
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На другой день на зар4 йотШцз Эйлардъ стойлъ^ 
въ часовн-Ь, гд* капелланъ замка читалъ мессу. Ры- 
царь былъ во всемъ военномъ вооруженш: шлемъ 
покрывалъ его голову, на немъ была надета черная 
броня, рука его покоилась на меч*. Онъ внимательно 
слушалъ молитвы, читаемый священникомъ, и за- 
думчиво смотр^лъ на стараго капеллана. Неподвижно 
стоя передъ алтаремъ, онъ походилъ теперь на од-* 
ного изъ своихъ предковъ, стоящихъ въ галлере** 
замка. 

По окончаши мессы, священникъ благословилъ 
рыцаря и далъ ему поцеловать крестъ, и вдругъ не- 
подвижная фигура пошла, бряцая своей тяжелой бро- 
ней. Друпе рыцари и пажи последовали за нимъ. 

Выйдя изъ своего замка, онъ крикнулъ своей 
€вит*: «на лошадей!» И веб дружно, въ одно мгно- 
вен1е, очутились въ сЬдлахъ. 

Трубы, рога и литавры прозвучали, и предводи- 
тель со свитой пажей выехалъ изъ замка на боль- 
шую дорогу. 

Чрезъ несколько дней войско рыцаря йошхпиз 
Эйларда соединилось въ Голштинш съ королевскимъ 
войскомъ; они пришли въ деревйю Борнговедъ за 
два дня до праздника Мархи Магдалины и остано- 
вились на берегу ручья. 

Тамъ ВС* поселяне ожидали войско. ВсЬ вышли 
изъ своихъ жилищъ. Рингильда, над-Ьясь увидать 
своего брата, прхискала себ* м^Сто на высокомъ 
холм* близь дороги. 

Она падала свое праздничное од-Ьяше. Голубой 
бархатный спенсеръ, затканный серебромъ, и голубая 
шерстяная юбка плотно облегали ея станъ. Она«*мо- 

3* 
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тр'бла на воиновъ, прсЬзжавшихъ мимо нея передъ 
сражешемъ 

Когда рыцарь йот1пи8 Эйлардъ поравнялся съ 
холмомъ, на которомъ стояла Рингильда, онъ при- 
стально взглянулъ на нее и побл'йдн'Ьлъ. Казалось, 
что вся кровь прихлынула ему къ сердцу. Что-то 
необыкновенно близкое, сродное сказалось ей въ про- 
ницательномъ взгляд* этого героя, такъ спокойно 
дриближавшагося къ полю сражешя, какъ будто онъ 
входилъ въ храмъ для прославлен1я Бога. 

Альбертъ, 'Ьхавшай сзади его и узнавшхй сестру, 
подъ-Ьхадъ къ Рингильд* и сказалъ ей: 

— Здравствуй, Рингильда! Неужели ты меня не 
узнаешь? или не рада меня вид-бть? 

— Мой милый братъ Альбертъ! воскликнула 
Рингильда, — прости, но мой взоръ былъ осл-Ьпленъ 
св'Ьтиломъ, только что С1явшимъ близь меня. Я не 
знала, что ты такъ близко за нимъ следуешь! 

Протянувъ ему руку, девушка крепко сжала его 
руку въ своей. 

— Какъ только будешь свободенъ, приходи къ 
Эльз-Ь! радостно воскликнула Рингильда. 

Мальчикъ, кийнувъ ей головой, про'бхалъ даль- 
ше, а она снова впала въ раздумье. 

Когда началось сражеше, Рингильда недвижимо 
стояла на холм* и молилась, сама того не сознавая, 
за жизнь прекраснаго незнакомца, чрезъ котораго про- 
цикъ въ ея душу св-Ьтъ, теплота, радость и счастхе. 
Онъ прекрасенъ, какъ архангелъ Бож1й, ликъ его 
св'Ьтелъ ц ясенъ, какъ лики святыхъ. Рингильда пе- 
ребирала свои четки, шепча молитву и прося Бога, 
чтобы это сражеше пришло бы скорее къ концу и 
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чтобы смерть пощадила войско короля и рыцаря, за 
котораго она такъ горячо молилась. 

а Его я должна спасти», шептало сердце Рингильд*. 
«Я знаю, что это мой рокъ, моя судьба. Я умру не 
ропча, лишь бы онъ жилъ!» 

Яркое солнце осв-Ьщало горизонтъ, в-Ьтерь раз^ 
в'Ёвалъ знамена, раздавались звуки трубъ, лошади 
ржали, толпа солдатъ шум'Ьла. Старый король стоялъ 
со своимъ войскомъ на берегу ручья. Герцогъ Оттонъ 
фонъ-Люнебургъ находился на л-бвомь крыл*, на прзг- 
вомъ молодой герцогъ Эрихъ. 

По ту сторону ручья расположилось непрхятель- 
ское войско. Въ центр*, противъ стараго короля, по- 
мещались Бременцы, на л-Ьвомь крыл* герцогъ Аль- 
бертъ СаксонскШ, на правомъ графъ Генрихъ Шве- 
ринскШ и Любексшй бургомистръ. 

Отецъ Хрисанфъ, стоящхй за Рингильдой съ 
крестомъ въ рукахъ, подошелъ къ ней и указалъ ей 
на кавалькаду, которая *хала по ту сторону зеленой 
поляны, на которой находился его монастырь. Это 
были женщины, *хавш1я верхомъ, въ длинныхъ чер- 
ныхъ платьяхъ. За ними сл*довалъ одинъ рыцарь. 

— Кто это? спросила монаха молодая д*вушка. 

— Неужели ты не узнаешь герцогиню, канониссу 
Еунигунду и графиню Галландъ? Видишь и графъ 
Галландъ ихъ сопровождаетъ. 

— Боже милостивый! куда это он* *дутъ?2' 

— Въ нашъ монастырь. Смотри, за ними обозъ: 
он* везутъ лекарства для раненыхъ. Мн* нужно идти 
въ монастырь, чтобы ихъ принять, — продолжалъ мо- 
нахъ, — но над*юсь скоро опять вернусь сюда. 

— А гд* же арх1епископъ? спросила РинГильда. 
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— Разв-Ь ты его не видишь? Вонъ онъ тамъ 
стоитъ въ толп-Ь въ своей б-Ьлой митр*. Пойдемъ 
лучше домой, дитя, сказалъ монахъ молодой д-Ьвуш- 
к*.— Ты готовишь себ* тяжелое зр'Ьлиш.е. 

— Н'Ьтъ, я останусь зд-Ьсь. Войско меня защи- 
щаетъ, и я стою зд-Ьсь вн* опасности. 

Арх1епископъ подалъ знакъ къ сражен1ю. Облако 
пыли закрыло отъ глазъ Рингильды оба войска: 
только слышно было бряцаше оруж1я и крики по- 
б-Ьды или поражешя. У большого монастырскаго 
окна стояла герцогиня съ двумя монахинями, 

— Я больше ничего не вижу, говорила герцо- 
гиня, перебирая четки. — Молитесь Св. Олафу! — ска- 
зала она, обраш,аясь къ женщ,инамъ, стояпщмъ за 
нею. — Святой Олафъ! спаси наше войско, молилась 
она. 

— Но что это тамъ происходитъ? воскликнула 
герцогиня снова. — Предатели, предатели! — Смотрите, 
въ войск'Ь короля одинъ бросается на другого, и наши 
воины сражаются другъ противъ друга. 

Отецъ Хрисанфъ, стоящхй въ рефекторхум'Ь за 
герцогиней, сказалъ ей: — Это должно бытьДитмарцы. 
Они были йъ центр* за королемъ. Я вид^лъ, какъ 
они повернули свои пщты острхями кверху. Это 
должно быть былъ условный знакъ ихъ измены ко- 
ролю, который сейчасъ же поняли въ непрхятельсцомъ 
войск-Ь. 

— Боже милосердый! Они убиваютъ своихъ!... 
Молю тебя, святой Олафъ, прекрати эту р-Ьзню! 

Вспомнивъ, что рыцарь йошщиз Эйлардъ нахо- 
дился въ центр* войска со старымъ королемъ, что 
ея братъ былъ также близко и что они, наверное, 
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погибнуть, герцогиня лишилась чувствъ и, какъ 
снопъ, повалилась на землю. Монахи подняли и по- 
несли ее въ лазаретъ, гд* канонисса Еунигунда на- 
чала приводить ее въ чувство. 

Отецъ Хрисанфъ, вспомнивъ о Рингильд*, вышелъ 
изъ монастыря и бросился въ толпу. Онъ вспомнилъ, 
что оставилъ Рингильду на холм-Ь среди народа и 
очень о ней безпокоился. 

Р'Ьзня въ войск* продолжалась. Тысяча двести 
датчанъ, славные ратники рыцаря йотшиз Эйларда, 
пали на пол* сражешя. Непрхятельское войско окру- 
жило короля. Все предвещало гибель его, и никто, 
казалось, бол-Ье не могъ его спасти. Вдругъ Рин- 
гильда издали увид-Ьла всадника на ворономъ кон*, 
влет-Ьвшаго въ непр1ятельское войско. 

Рингильда, узнавъ издали этого воина, вся за- 
тряслась, какъ въ лихорадк*, и лицо ея покрылось 
смертною бледностью. Она опустилась на землю на 
кол*ни. 

— Что за слабость! — сказала она. 
Подб*жавъ къ толп*, Рингильда начала прислу- 
шиваться къ тому, что въ ней говорили. 

— Король спасенъ! пронеслось въ толп*, но ры- 
царь, спасш1й ему жизнь, раненъ. 

Сердце Рингильды болЬзненно сжалось. Она уга- 
дала, кто былъ этотъ рыцарь. 

Въ отчаянномъ состояши, не сознавая сама того, 

* 

что д*лаетъ, прот*снилась она сквозь толпу и, за- 
дыхаясь отъ сердечной боли, съ ужаснымъ предчув- 
ствхемъ приблизилась къ м*сту, куда перенесли ра- 
ненаго, и узнала незабвенный, дорогая ей черты. 
Отецъ Хрисанфъ стоялъ близь нея, думая сна- 
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чала, что она лишилась разума, но, взглянувъ ей 
въ глаза, овладеть ея тайной и все понялъ. Онъ р*- 
шилъ помочь ей въ ея нам'Ьрен1и, которое онъ также 
угадалъ. 

Арххепископъ Андреасъ приблизился къ раненому 
и, зам-Ьтинъ отца Хрисанфа, спросилъ у него, куда 
его можно поместить. 

Отецъ Хрисанфъ отв'Ьтилъ, что больной теряетъ 
много крови; поэтому его нужно перенести въ бли- 
жайшую избу и сделать ему перевязку; потомъ можно 
будетъ, когда ему станетъ лучше, перенести его въ 
монастырь. Эта ближайшая изба оказалась жилищ,емъ 
Эльзы, сестры монаха. 

Рингильда, не вникая въ разговоръ отца Хри- 
санфа съ арххепископомъ, подъ влхяшемъ душевной 
боли, бросилась передъ арххепископомъ на колени, 
прося его дов-Ьрить ея попечешямъ раненаго. 

Арххепископъ въ недоум-йнхи смотр'Ьлъ на краси- 
вую молодую д-Ьвушку. 

Она продолжала: — Я племянница отца Хрисанфа, 
живу въ ближайшей отсюда избушк*, въ которую 
вы велели внести раненаго. Я вышиваю ризы и 
облачешя въ монастыри. Монахи дали мн-Ь цЬлебныя 
травы, я умЬю врачевать и ув'Ьрена, что спасу его. 

. — Эта молодая девушка твоя племянница? обра- 
тился арххепископъ къ отцу Хрисанфу. 

— Да^ ваше высокопреосвящ;енство. 

— Благословляю тебя, Рингильда! сказалъ арх!- 
епископъ^ — иди и ухаживай за больнымъ, а когда 
онъ выздоров'Ьетъ, приходи ко мн* въ монастырь 
вм'Ьст'Ь съ Хрисанфомъ, и я закажу теб* богатзто 
ризу. 
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Поселяне принесли носилки и понесли раненаго 
по дорог*, ведущей къ жилищу тетки Эльзы. 

Народъ, завидя издали шествхе^ выступилъ на- 
встр-Ьчу. Въ окнахъ и на крышахъ домовъ толпились 
любопытные. ВсЬ хот-бли вид-Ьть героя, спасшаго 
жизнь короля. 

Матери подымали своихъ д-Ьтей, показывая имъ 
больного и крестились. 

Во* поселяне побежали открывать двери жилищъ, 
над-Ьясь, что раненаго внесутъ одному изъ нихъ въ 
домъ. Каждый хот-Ьлъ почтить его за его геройски по- 
ступокъ. На него вс* смотрели, какъ на святого, 
который принесетъ имъ счастхе. 

Сражеше прекратилось; непрхятельское войско 
удалилось въ л-Ьсъ, гд* солдаты разбили свой лагерь 
для ночлега. 

Королю выкололи глазъ^ и онъ сид'Ьлъ въ своей 
палатк* и страшно страдалъ. Какой-то монахъ, стоя 
на колЬняхъ, готовилъ ему теплыя припарки. Аль- 
бертъ и Генрихъ находились въ палатк* короля. 
Они спаслись какимъ-то чудомъ. Остальные пажи 
погибли на пол* сражешя. Графъ Галландъ нахо- 
дился такж(е въ палатк* короля и прислуживалъ 
ему. Боль въ глазу стала утихать, и король легъ въ 
постель, 

«Несчастная Дашя! думалъ король, — въ сраженш 
я едва изб-Ьжалъ смерти. О, горе мн*! Съ той поры, 
когда я, всего четыре года тому назадъ, счастливый 
и гордый своими завоевашями, возвратившись въ Да- 
шю, собрался съ сыномъ своимъ на охоту, счастье 
покинуло меня. Вернулся я изъ пл^Ьна поел* двухъ 
л-Ьтъ страдан1я. Везд* нахожу упадокъ и разгромъ. 
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Унизительныя услов1я моего освобождешя не давали 
мн* ни день, ни ночь покоя. Его святМшество папа 
отр*шилъ меня отъ клятвы, данной врагамъ. Я 
взялся за оруж1е, чтобы смыть позорь свой и ото- 
мстить врагамъ за унижеше свое и пл^нъ, но судьба 
опять противъ меня! Но я живъ еще! Графъ Генрихъ, 
ты узнаешь на д-Ьл-Ь, что не напрасно ношу я про- 
зваше Еороля-Поб'Ьдителя!» 

Король лежалъ, погружась въ воспоминашя о 
своемъ славномъ прошломъ. Онъ вспоминалъ своего 
отца, Вольдемара I Великаго, свое вступленхе на пре- 
столъ, когда Любекъ, Гамбургъ, Голштинхя, Лауэн- 
бургъ, Померашя, Рюгенъ и Мекленбургъ принесли 
ему присягу на в'Ьрность. О, оружхе его было 
счастливо въ войнахъ на с'Ьвер'Ь Гермаши! Все по- 
бережье Балт1йскаго моря перешло въ руки Данш, 
сЬверная часть Пруссш и Эстлянд1я были покорены. 
Н-Ьмецкхе князья составили союзъ противъ него. 
Жестокая это была битва, но они разбиты на го- 
лову и Гамбургъ наказанъ строго за свою измену. — 
«Да, все было счастливо, все было хорошо до этого 
1223 года; съ т-Ьхъ поръ моя зв-Ёзда померкла». 

— Кто же спасъ меня* въ сражеши? спросилъ 

» 

король^ прервавъ молчаше. — Я желаю знать, кто спасъ 
мн-Ь жизнь. Какъ жаль, что въ войск* н-Ьтъ ни од- 
ного мейстерзингера, которйй бы проп'Ьлъ мн* про 
героя п^снь. 

Альбертъ, забывъ свою природную заст'Ьнчивость 
и скромность, выступилъ впередъ и, становясь на 
колени передъ королемъ, сказалъ ему, что онъ хотя 
и не мейстерзингеръ, но можетъ ему пропеть пЬснь 
и разсказать о томъ славномъ рыцар*, который спасъ 
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ему жизнь, такъ какъ былъ очевидцемъ всего, близь 
него происходившаг.о. 

Генрихъ выб-Ьжадъ изъ палатки, чтобы достать 
лютню для своего товарища; найдя лошадь Альберта, 
отвязалъ отъ сЬдла лютню и черезъ несколько ми- 
нуть очутился въ палатк* короля. 

Взявъ въ руки лютню и настроивъ ее, Альбертъ 
зап'Ьлъ импровизованную имъ п-Ьсню: 

Пораженные наши подались бойцы, 
Лишь король остается на м^стЬ. 
ПоскорЬе сомкните ряды, храбрецы, 
И ударьте на недруга вм4ст4! 

Подъ властителемъ взвился вдругъ башенный конь: 

Въ благороднаго пуля вонзилась. 

Видно, гибеленъ, мЬтокъ былъ вражШ огонь! 

Конь на землю навзничь повалился. 

* * 
* 

Вдругъ смятенье! На черномъ кон* боевомъ 
Рыцарь въ жаркую битву влетаетъ. 

Онъ сражался, закованный въ черной бронЬ, 
I Съ страшной силой рубился мечемъ. 
Неподвижно, подобно гранитной ст*н4, 
Онъ стоялъ надъ своимъ королемъ. 

И безстрашно глядитъ на толпу онъ враговъ, 

И безтрепетно ихъ по^^идаетъ. 

Онъ стоялъ, словно черная мгла облаковъ. 

Когда небо кругомъ все пылаетъ. 

* * 
* 

Двадцать ранъ получилъ онъ въ жестокомъ бою, 
И изъ нихъ кровь потокомъ струилась. 
Но попрежнему грудь 'подставляль онъ свою, 
Пока помощь къ нему не явилась. 



44 



— Кто же этотъ рыцарь?- — спросилъ король, очень 
довольный импровизащею юноши. 

— Мой господинъ, рыцарь йотхпиз ЭйлардъГ — 
отв^чалъ Альбертъ. 

— Это самый храбрый мой воинъ, защита на- 
шего народа. Ты его, должно быть, скоро увидишь. 
Скажи ему, что я ему обязанъ своею жизнью и этого 
никогда не забуду. 

Альбертъ всталъ на колени, поцЬловалъ руку ко- 
роля и заплакалъ. 

— О чемъ ты плачешь, мальчикъ? — спросилъ его 
король. 

— Отъ радости! 

— Ступай и ухаживай за нимъ, — сказалъ король 
и, положивъ руку на голову мальчика, сказалъ: — смо- 
три, привези мн-Ь его здоровымъ въ замокъ Вординг- 
боргъ. Мы васъ будемъ лодать обоихъ. 

— А когда онъ меня спроситъ, гд* ваше вели- 
чество находитесь, что мн* ему ответить? — спросилъ 
уже см'Ьл'Ье Альбертъ. 

, — Скажи ему, что мы 'Ьдемъ въ Киль и съ не- 
терп-Ьнхемъ будемъ ожидать своего друга и избави- 
теля! 

Мальчики, которымъ теперь надобно было раз- 
статься, бросились въ объятхя одинъ. другого. — Про- 
щай Альбертъ! Прощай Генрихъ! Когда то мы съ 
тобой увидимся! — говорили они сквозь слезы. 

Лицо Графа Галланда, присутствовавшаго при 
этой сцен*, сделалось мрачнымъ. 

— Довольно! — крикнулъ онъ на Альберта. — Какъ 
вы худо воспитаны; король боленъ, а вы см-Ьете его 
такъ долго безпокоить. 
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Онъ разсердился на мальчика за то, что тотъ 
см-Ьлъ напомнить королю о рыцар* йошшиз Эй- 
ларД*. 

Онъ посмотр-Ьдъ всл-Ьдъ выходившему изъ палатки 
мальчику и подумалъ: «ты-то что вмешиваешься не 
въ свое д^ло? В-Ьдь я могу раздавить тебя, какъ 
муху. Ты и не знаешь^ кто я такой: я внукъ короля! 
Во мн* течетъ королевская кровь, и я во всякомъ 
случа* стою ближе къ нашему монарху, чЬмъ твой 
рыцарь, спасшШ ему сегодня жизнь!» 

— Зач^мъ ты кричалъ на этого мальчика? — 
спросилъ его король. 

— Потому что онъ этого заслуживаетъ. Онъ 
очень дурно воспитанъ, какъ и всЬ пажи рыцаря 
йошшив Эйларда. Какая см-Ёлость такъ свободно 
говорить съ вашимъ величествомъ и п^ть еш,е 
п-Ьсни! 

— А мы находимъ, что эти мальчики прекрасно 
воспитаны. Въ нихъ видна правдивость, чистосердечхе, 
любовь и благодарность къ т*мъ людямъ, которые 
старались развить въ нихъ сердечныя качества. Въ 
этомъ и должна заключаться вся задача воспитанхя 
юношей, 

Зат-Ьмь король сказалъ графу: — Ты будешь со- 
провождать насъ въ Киль. Тамъ мы будемъ вн* опас- 
ности. Гд-Ь же герцогъ Оттонъ фонъ-Люнебургъ. Мы 
и на него разсчитывали. 

— Ваше Величество, онъ взятъ въ пл'Ьнъ гра- 
фомъ Генрихомъ Шверинскимъ. 

— Опять несчастье! — сказалъ король и опеча- 
лился. — Нашъ благородный племянникъ въ пл^ну. Се- 
годня мы лишились двухъ близкихъ н$1мъ людей, ко- 
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торые изъ за насъ подвергнуты столь сильнымъ 
страдашямъ! — Поднявъ руку къ небу, онъ восклик- 
нулъ: — Но мы отомстимъ! 

Генрихъ чувствовалъ себя весьма несчастнымъ въ 
обществ* графа Галланда, столь враждебно отнесша- 
гося сперва къ его господину и потомъ къ его другу 
Альберту, но нечего было делать. Нулгно было -Ьхать 
въ Киль, и онъ ут'Ьшилъ себя мыслью, что и тамъ 
можетъ быть полезнымъ своимъ друзьямъ. 



Шествхе медленно подвигалось впередъ; вс* по- 
селяне берегли рыцаря Эйларда, какъ святыню. 
Воины, несппе его, боялись причинить ему неумы- 
шленно страдаюя. Рингильда тихо, молча следовала 
за ними. 

На зеленой трав* передъ ед домомъ воины по- 
ставили шатеръ, въ который они внесли раненаго. 

Небо казалось краснымъ, какъ будто зарево пожара 
осв-Ьщало его своимъ багровымъ св'Ьтомъ. 

Тамъ вдали изъ л*са доносился до пустынной те- 
перь деревни говоръ отдыхающихъ и готовящихся къ 
ночлегу воиновъ и бряцаше ихъ оруж1я, повторяемое 
эхомъ лЬсовъ. 

Ночь наступила тихая, полная н-Ьги. Рингильда 
'•;4* сид-бла у ногъ раненаго и съ нетерп'Ьшемъ ожидала 
отца Хрисанфа, который долженъ былъ ей принести 
лекарство изъ монастыря. Своего брата, Альберта, 
Рингильда уложила спать въ комнатЬ тетки Эльзы 
и теперь она осталась съ раненымъ. 

Вольной былъ въ безпамятств* и девять дней на- 
ходился между жизнью и смертью. 
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Каждый день на зар* двери монастыря откры- 
вались и отецъ Хрисанфъ выходилъ оттуда, медленно 
шелъ по мягкому, покрытому росою, зеленому лугу, 
боясь пролить каплю благотворнаго зелья. Онъ на- 
правлялся къ избушк* Эльзы, бережно неся въ гли- 
няной посуд-Ь отваръ ц'Ьлебныхъ травъ для больного, 
Рингильда ждала его съ нетерпЬшемъ и, глядя 
въ окно, думала, что онъ идетъ слишкомъ мед- 
ленно. 

«Еще одна минута терп-Ьтя, и онъ прШдетъ сюда! 
Вотъ онъ ужъ недалеко, вотъ и совсЬмъ близко», 
думала Рингильда. 

— Ахъ! какъ ты медленно. шелъ сюда! восклик- 
нула молодая д-Ьвушка. — Я жаждала тебя видЬть, 
какъ умирающхй солдатъ жаждетъ капли воды, пе- 
редъ смертью. 

Монахъ, прШдя въ шатеръ,- молча поставилъ горя- 
ч1й отваръ на траву.' Онъ не отв^тилъ РингильдЬ, 
потому что сперва нужно было осмотреть раны боль- 
ного. Альбертъ, стоя близь него, помогалъ ему д-Ь- 
лать перевязку. 

Осмотр*въ раны больного, отецъ Хрисанфъ ска- 
залъ: — «Слава Богу, раны заживаютъ;/ завтра девя- 
тый день; если онъ прхйдетъ въ себя'^к лихорадка 
гпадетъ, то останется живъ». Потомъ отецъ Хри- 
санфъ принялся обмывать раая больного, который 
все еще находился въ безсознотёльномъ собтояши. Но 
по выраженпо его лица было видно, что онъ не стра- 
даетъ бол;Ье въ той же степени. Запекшаяся въ его 
ранахъ кровь была удалена и не жгла бол-Ье его на- 
бол^вшагр т-Ьла. Спокойный сонъ см'Ьнилъ тревож- 
ный, болезненный. 



1' 
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— Останься съ нами сегодня зд'Ьсь, молила мо- 
наха Рингильда. 

— Мн* нужно идти въ монастырь за свежими 
травами и къ вечеру составить новую примочку. 
Теперь эта уже не годится. Будьте спокойны, ^фти: 
онъ теперь кр'Ьпко спитъ. и этотъ сонъ долженъ его 
вернуть къ здоровью и жизни. 

Онъ взглянулъ на Альберта и сказалъ Рин- 
гильд-Ь: — я бы желалъ взять съ собою и Альбертся; 
онъ мн* нуженъ; а сегодня вечеромъ мы оба вер- 
немся къ теб*. Согласна ли ты его отпустить со 
мною, Рингильда? 

— Я теб'Ь ни въ чемъ отказать не могу; бери 
его съ собой, Хрисанфъ. 

Монахъ, перекрестивъ молодую девушку, взялъ 
въ руки пустую глиняную посуду и пошелъ по лу- 
жайк'Ь, по направленш къ монастырю. Альбертъ по- 
сл'Ьдовалъ за старикомъ. 064 фигуры, по м-Ьр* ихъ 
отдалешя, делались все меньше и меньше, наконецъ. 
стали видны только одн4 ихъ головы, и Рингильда, 
глядя имъ всл-Ьдъ, потеряла ихъ изъ виду. 

Теперь она осталась наедин-Ь со своимъ дорогимъ 
больнымъ. Она придвинула скамейку къ его постелп 
и стала пристально смотр'Ьть на это незабвенна % До- 
рогое для нея лицо. 

Когда-то онъ откроетъ глаза? Она молила Бога, 
чтобы это было въ настоящую минуту, когда она 
одна была въ его комнат*. Ей хотелось слышать 
первыя его слова. Она одна хотела видеть, посл4 
долгаго его сна, этотъ сознательный любимый ею 
взглядъ. 

Не успела она этого пожелать, какъ онъ открылъ 
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глаза и взглянулъ на нее долгимъ проницательнымъ 
взглядомъ. 

— Неужели это не сонъ и ты зд-Ьсь со мною? 
Съ т*хъ поръ, какъ я тебя вид'Ьлъ передъ сраже- 
н1е]№ъ, я не могъ тебя забыть. Твои глаза С1яли предо 
мною и вдохновляли меня въ бою и, если бы меня 
не ранили, то я бы искалъ тебя. Я полюбилъ тебя 
съ перваго взгляда. Какое счастхе, что теб-Ь я обя- 
занъ своею жизнью. Боже мой! я благославляю свои 
раны и страдашя. Он'Ь меня приблизили къ теб-Ь. Но 
скажи мн'Ь, зач-Ьмъ ты зд-Ьсь? 

— Я зд-Ьсь, — отвечала ему смутясь Рингильда, 
—потому что зд'Ьсь моя жизнь, моя отрада, весь мой 
м1ръ счастья и любви. 

— Скажи МП*, въ комъ ты нашла зд'Ьсь твой 
зпръ счастья и любви? 

— Въ самомъ лучшемъ, въ самомъ прекрасномъ 
человек*, котораго мои глаза когда либо видели. 

Онъ привсталъ со своего ложа и пристально смо- 
тр-Ьдъ ей въ глаза. 

Въ это время кто-то постучалъ у дверей; ране- 
ный откинулся на подушки и впалъ опять въ без»- 
памщре^о. 

•тта^ильда, вся зардевшаяся отъ душевнаго вол- 

-•с 

нешя, ' опрометью бросилась отворять дверь. 

Это былъ отецъ Хрисанфъ и Альбертъ, которые 
возвращались домой. 

Впустивъ въ шатеръ двухъ друзей своихъ, Рин- 
гильда, ш;еки которой горели какъ въ огн*, прило- 
жила палецъ ко рту и указала на лежащаго въ без- 
памятствё больного, желая этимъ знакомъ дать понять 
своимъ друзьямъ, чтобы они не разбудили его. 

4 
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Вс* трое вышли изъ шатра и сЬли на скамейку 
близь него. 

Отецъ Хрйсанфъ спросилъ Рингильду: 

— Странно, какъ я могъ такъ ошибиться! Видно 
я еще дурной лекарь. Я былъ ув'Ьренъ, что застащ- 
нашего больного въ полномъ сознаши. 

Рингильда смутилась, покраснела больше преж- 
няго и ничего не отвечала монаху. 

Альбертъ также смотр^лъ на сестру съ удивле- 
темъ. 

— Что съ тобою? — спросилъ старецъ молодую- 
девушку. 

— Ничего! 

Она боролась съ собой, потому что никогда въ 
жизни не говорила неправды отцу Хрисанфу, а ме- 
жду т-Ьмъ, теперь она ни съ к-Ьмъ не хотела поде- 
литься своимъ счаст1емъ, своей тайной и, подумавъ 
ещ;е немного о томъ, что ему ответить, она сказала: 

— Нашъ больной приходилъ въ память въ твое 
отсутств1е и говорилъ со мною. Я боюсь, не я ли 
виновата, что онъ лежитъ опять безъ памяти! Не 
слишкомъ ли много я съ нимъ говорила? 

Слезы полились изъ глазъ ея. 
Серьезно глядя въ лицо молодой девушки, отецъ 
Хрйсанфъ сказалъ: 

— Не о. чемъ теб* такъ сильно волноваться, 
дитя мое. Я сейчасъ осмотрю нашего больного и ув*- 
ренъ, что его разговоръ съ тобой не причинилъ ему 
вреда. 

Съ этими словами отецъ Хрйсанфъ вошелъ въ 
палатку больного. Осторожно ощупавъ его пульсъ и 
ослушавъ его, «иъ убедился, что дыхаше больного 
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ровное, и вполн* успокоился. Все шло къ его выздо- 
ровленш» Онъ поспешно вышелъ изъ шатра и, обра- 
щаясь къ Альберту и Рингильд*, которые поджидали 
€го, сидя на скамейк-Ь, сказалъ: 

— Это кризисъ! Нашъ больной спитъ въ первый 
разъ кр-Ёпкимь здоровымъ сномъ, который продлится 
несколько часовъ. Онъ его вернетъ къ здоровью и 
жизни. Теперь я не буду тревожить его перевязкою 
ранъ, а ночую зд-Ьсь у Эльзы, и сделаю это на зар*. 
Альбертъ сегодня ночью побудетъ у больного. 

— Съ великимъ счастхемъ! радостно воскликнулъ 
мальчикъ и бросился въ объятхя сестры, а потомъ 
и отца Хрисанфа. — Отеп;ъ нашъ, теб* мы обязаны 
всЬмъ хорошимъ и добрымъ, которое вид-Ьли съ рож- 
ден1я. Ты насъ спасъ отъ смерти, когда мы были 
детьми. Ты всю жизнь о насъ заботился. Ты душу 
нашу ут-Ьшалъ любовью, когда мы были сиротами и 
никому не было д^ла до насъ, когда равнодушные 
люди проходили мимо насъ и только надъ нами смея- 
лись. Ты одинъ насъ поддерживалъ. Еакъ намъ это 
теб-Ь воздать, отецъ! Теперь опять ты помогъ намъ 
возстановить здоровье дорогого намъ человека, пер- 
ваго вельможи нашего отечества, спасшаго жизнь 
короля. 

Онъ крепко поп^ловалъ отца Хрисанфа, и слезы 
навернулись у него на глаза. 

— Теперь мн-Ь хочется плакать отъ радости, ска- 
залъ, улыбаясь, отецъ Хрисанфъ; — ваши чувства ко 
мн^Ь лучшая для меня награда; хотя Рингильда и мол- 
читъ, но я знаю, что она меня также любитъ. 

— Конечно, весело ответила ему Рингильда и 
поцеловала старика въ ш,еку. 

4* 
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— А теперь, дЬти мои, мы слишкомъ долго за- 
говорились и пора намъ приготовлять лекарство. 

— Я принесъ ц-Ьлую корзину цв-Ьтовь и растенШ. 
Нужно отделить негодныя травы и листья отъ год- 
ныхъ. Над'Ьюсь, что вы мн* поможете въ этой работ*. 

Рингильда взяла въ руки корзину и, любуясь цве- 
тами, воскликнула: 

— Сколько ты принесъ прекрасныхъ св-Ьжихъ 
листьевъ и цв-Ьтовъ. Какое разнообраз1е! Гд* ты ихъ 
набралъ? 

— Земля мать природы, отв-Ьтиль ей монахъ.— 
Эти травы ея д'Ьти. Посмотрите, одна не походить 
на другую. Вотъ и простенькая ромашка (саюотЛЫ 
уи1§аг18), растущая по полямъ и нивамъ, на опушкахъ 
л'Ьсовъ. Она утоляетъ и живитъ раны и соединена съ 
этимъ большимъ мохнатымъ листомъ (р1ап1:а§о тазог) 
Вотъ эта травка съ длиннымъ цв-Ьточнымъ колоскомъ 
растущая въ быстро текущихъ или стоячихъ водахъ^ 
им'Ьетъ прохладительную силу» Въ соединеши ихъ 
можно составить прекрасное зелье. 

Очистивъ листья отъ стеблей и наполнивъ кор- 
зину нужными для лекарства травами и цв'ЬтамИу 
отецъ Хрисанфъ, сопровождаемый Рингильдою, отпра- 
вился въ избушку тетки Эльзы для приготовлен1я 
ц*лительнаго взвара. А Альбертъ вошелъ въ палатку, 
гд* спалъ его рыцарь. 

— Посмотри, Рингильда, какую прекрасную ми- 
тру я начала вышивать арххерею! Не хочешь ли мн* 
помочь? спросила тетка Эльза. 

—г Н'Ьтъ, тетя, теперь мн'Ь не до вашей митры. 
Я хочу выучиться у Хрисанфа лечить больныхъ и 
потому ты меня за пяльцы не засадишь. 



53 

Эльза посмотр-ЬдаБЪ глаза Рингильд* и сказала ей: 

— Я тебя въ этомъ не неволю; д'Ьлай, какъ зна- 
ешь. Работа отъ насъ не уйдетъ. Когда это смутное 
время пройдетъ ж мы останемся одни, то опять бу- 
демъ работать вм'Ьст'Ь. 

Альбертъ вошелъ въ палатку, гд* спалъ его ры- 
царь йотшиз Эйлардъ, и тихонько сЬлъ на скамейку. 

Въ углу мерцала лампада. 

Больной открылъ глаза и спросилъ: — Кто зд-Ьсь 
со мною? 

Альбертъ приблизился къ кровати больного. 

— Кто это? Мой пажъ Альбертъ? 

— Да, милостивый господинъ мой. 

— Сперва дай мн'Ь кубокъ, наполненный виномъ. 
Я чувствую, что возрождаюсь къ жизни. Потомъ раз- 
сказывай ми*, какъ ты очутился здЬсь; в*дь войско 
короля уже давно покинуло Ворнговедъ. 

Альбертъ разсказалъ въ короткихъ словахъ о 
всемъ, что произошло поел* сраженхя, что король 
^Ьхалъ въ Киль, что перемир1е заключено на весьма 
продолжительное время и что вскоре в-Ьроятно 
опять вспыхнетъ война. Мальчикъ, говоря о теку- 
Щихъ событ1яхъ, не упомянулъ о томъ, что герцогъ 
Отто фонъ-Люнебургъ взятъ въ пл'Ьнъ графомъ Шве- 
ринскимъ, онъ зналъ, какая тесная дружба связы- 
вала обоихъ вельможъ. Онъ умолчалъ также и о томъ, 
'^то графъ Галландъ долженъ былъ вести короля въ 
Киль. 

— А ты почему остался зд-Ьсь со мною? 

— Король самъ назначилъ меня вашимъ т^ло- 
хранителемъ, отв-Ьтилъ ему мальчикъ. 

— И ты охотно со мной зд-Ьсь остался?. 
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— Я готовь бы пролить свою кровь за жизнь 
моего господина. 

— Спасибо теб*, юноша, и онъ протянулъ ему 
руку. 

Больной пристально смотр'Ьлъ въ лицо своего вос- 
питанника, и оно напоминало ему черты лица де- 
вушки, которую, казалось, онъ вид*лъ у своей ис- 
стели въ прошлую ночь. Это была его тайна и по- 
тому онъ не хот-Ьлъ разспрашивать о ней мал- 
чика. 

«В-Ьдь не сонъ же это? Я вид-Ьдъ ее на холм*, 
когда про^зжадъ мимо нея со своимъ войекомъ, ви- 
д-Ьлъ и говорилъ съ нею зд-Ьсь!» Онъ припоминалъ, 
на яву или во сн* призналась она ему въ любви, 
((Да, это былъ не призракъ, это все дМствительно 
было, но кто эта незнакомка, которую я полюбилъ, 
не зная даже ея имени?» 

Пришелъ отецъ Хрисанфъ и сд'Ьлалъ больному 
перевязку. 

Вольной долго говорилъ съ монахомъ, благодарилъ 
его за уходъ и полезное лекарство. Онъ ни однимъ 
словомъ не обмолвился съ монахомъ о томъ, что такъ 
пламенно желалъ узнать. 

Не усп'Ьлъ отецъ Хрисанфъ сделать перевязку и 
напоить больного кр'Ьпкимъ отваромъ изъ мяса, какъ 
былъ вызванъ Альбертомъ на зеленую лужайку. 

— Иди въ монастырь, отецъ: я вид-Ьлъ, что къ 
теб-Ь пр1'Ьхали гости, сказалъ мальчикъ старику. 

— Кто же это? — спросилъ монахъ. 

— Кажется, самъ арххепископъ и мноие друг1е, 
Я вид'Ьлъ также и женщинъ. 

— Иди туда скорее, Хрисанфъ, сказала Рин- 
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гильда. — Я думаю, что и герцогиня прх'Ьхала также 
въ монастырь съ арххепископомъ. 

Рингильда побл^Ьдн'Ьла отъ страха, и дурное пред- 
чувствхе томило ея сердце. 

Отецъ Хрисанфъ, въ качеств* старшаго инфир- 
мера, которому былъ поручень уходъ за больнымъ, 
долженъ былъ сп-Ьшить имъ навстр'Ьчу, потому сей- 
часъ же направился въ путь. Ему нужно было пройти 
полъ-мили до своего монастыря по большой зеленой 
полян'Ь. Альбертъ и Рингильда скоро потеряли его 
изъ виду. 

Рингильда страдала. Она предчувствовала, что 
раненаго, который сделался ея св'Ьтомъ, ея сокро- 
вищемъ, единственною отрадою ея жизни, увезутъ 
отсюда эти злые люди. Она никогда больше его не 
увидитъ. 

Желан1е увидать его ещ;е разъ такъ сильно овла- 
дело ея сердцемъ, что она, не помня себя, вб-Ьжала 
въ палатку, чтобы ещ;е одинъ разъ взглянуть на эти 
доропя, любимый ею черты. Альбертъ, стоявшхй въ 
углу палатки, при ея вход*, придожилъ палецъ ко 
рту и, указывая на больного, сказалъ Рингильд* ше- 
потомъ: 

— Онъ спитъ. 

Рингильда остановилась въ палатк* и не спускала 
глазъ съ больного. 

«Милый, родной* ты не знаешь, какъ я люблю 
тебя», — думала молодая девушка. 

Она стояла, какъ статуя, рядомъ со своимъ бра- 
томъ, боясь пошевельнуться, боясь даже дышать, 
чтобы не разбудить его; но она ни за что не хотела 
выйти изъ палатки, пока не услышитъ злов'Ьш.аго 
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стука повозки, приближающейся съ ея врагами къ 
счастливому убежищу этихъ трехъ людей, которыхъ 
соединяла любовь и т'Ьсная дружба и которымъ те- 
перь грозила неминуемая разлука. 

Пр1йдя въ монастырь, отецъ Хрисанфъ узналъ, что 
всЬ ирх-Ьхавыхе гости сидятъ въ зал'Ь у настоятеля 
монастыря. Онъ вошелъ въ свою келью, чтобы сме- 
нить свое платье и наедине дать себ-Ь отчетъ о томъ, 
что онъ скажетъ арх1епископу о состоянш здоровья 
больного. 

Въ монастыре, въ зал-Ь игумена Уффо, который 
былъ въ отсутствш и не за долго до прибытхя гостей 
уЬхалъ съ миссхей въ Римъ къ пап* Григорш IX, 
гости сидели одни безъ хозяина. Это были герцогиня 
фонъ-Люнебургъ, арххепископъ Андреасъ, канонисса 
Кунигунда и молодая графиня Галландъ. На стол-Ь 
передъ ними стоялъ серебрянный сосудъ, наполнен- 
ный венг^рскимъ виномъ, и серебрянные кубки и 
чарки. На блюд* были поданы бисквиты и марципаны. 

Арх1епископъ, шестидесятипяти - л^тшй старикъ, 
не утративп11й еще прежнихъ сл'Ьдовъ своей красоты, 
сид-Ьлъ рядомъ съ герцогиней и любовался ею. 

— Какъ вы могли допустить, ваше высокопрео- 
священство, чтобы вельможа, равный герцогамъ Рю- 
гена съ королевскими привиллег1ями, спасш1й жизнь 
нашего монарха, находился больной въ какой-нибудь 
избушк*, брошенный на руки какихъ-то крестьянъ? — 
промолвила герцогиня. 

— Вы ошибаетесь, высокочтимая герцогиня. На- 
шего больного лечитъ одинъ монахъ изъ брат1И этого 
монастыря. Мн* кажется, что и вы его хорошо знаете. 
Это отецъ Хрисанфъ. Я на себ* испробовалъ его ис- 
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кусство врачеванхя, а потому и дов'Ьрилъ ему ра- 
ненаго. 

Въ это время въ залъ вошелъ отецъ Хрисанфъ, 
и, низко поклонясь арххепископу, остановился посреди 
комнаты. 

Арххепископъ спросилъ его о здоровьи больного. 

Отецъ Хрисанфъ ему отв'Ьчалъ, чтО здоровье боль- 
ного возстановляется. 

— Можно-ли его теперь перенести въ монастырь? 
спросилъ арххепископъ. 

— Это вполн'Ь возможно, отв'Ьтилъ монахъ, — хотя 
я нахожу, что и тамъ ему хорошо. Онъ не лежитъ 
въ душной изб*, а въ шатр* на св'Ьжемъ воздух*. 

— Но теперь скоро наступитъ осень, и пойдутъ 
дожди. Я приказываю те б* сегодня же перенести его 
въ монастырь. Я хочу его видеть и самому убедиться 
въ состоянш его здоровья. 

— Теперь я съ вами примирилась, сказала арх1- 
епископу герцогиня и протянула ему руку. Мой братъ, 
герцогъ Оттонъ фонъ-Люнебургъ, просилъ меня не за- 
бывать его друга йошшиз Эйларда и лечить его, если 
онъ будетъ раненъ. 

— А знаете ли вы, гд* вашъ братъ герцогъ фонъ- 
Люнебургъ? 

— Не знаю, ответила ему герцогиня. — Говорятъ, 
что онъ пропалъ безъ в'Ьсти, но я над'Ьюсь на мечъ 
моего отважнаго брата. Онъ не можетъ быть въ пл'Ьну, 
а, наверное, уЬхалъ въ Киль съ королемъ. 

На это арххепископъ ей ничего не отв-Ьтилъ, не 
желая потревожить ея покоя. Онъ зналъ, что герцогъ 
фонъ-Люнебургъ былъ взять въ пл-йнъ, но не желалъ 
быть тЬмъ челов'Ькомъ, который первый опов'Ьстилъ 
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бы объ этомъ герцогиню, потому и не сообщилъ ей 
этого. 

— Хрисанфъ, собери всю брат1ю! Возьмите съ 
собой носилки и доставьте раненаго въ монастырь; 
я самъ хочу его вид'Ьть, чтобы донести королю о со- 
стоянш его здоровья. 

— Я пойду къ раненому, чтобы предупредить его. 
что сейчасъ же придутъ за нимъ монахи изъ мона- 
стыря. 

Съ этими словами отецъ Хрисанфъ вышелъ на 
зеленую поляну и скорыми шагами направился къ 
шатру, въ которомъ лежалъ раненый. 

Рингильда и Альбертъ съ нетерп'Ьшемъ ожидали 
отца Хрисанфа и когда онъ подошелъ ближе къ нимъ, 
то оба въ одинъ голосъ спросили монаха: 

— Что новаго? 

— Все новое, сказалъ онъ имъ. — Арххепископъ 
приказалъ нести больного въ монастырь. Сейчасъ пр1Й- 
дутъ сюда монахи и унесутъ его отсюда. 

Рингильда побл'Ьдн'Ьла, какъ полотно, и ноги у 
нея подкосились; сердце сильно билось въ груди ея. 

Альбертъ первый вошелъ въ палатку больного, ко- 
торый лежалъ съ открытыми глазами и смотр'Ьлъ на 
входящихъ къ нему отца Хрисанфа и Рингильду. 

«Мой сонъ, мое вид-Ьше»^ думалъ рыцарь, и обра- 
тись къ Альберту, который стоялъ у его постели, 
онъ спросилъ его: — кто эта молодая девушка? 

— Моя сестра Рингильда, отв-Ьтилъ ему молодой 
челов'бкъ. 

— Твоя сестра! воскликнулъ съ удивлешемъ ры- 
царь. 

Въ это время Хрисанфъ подошелъ къ постели боль- 
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него и сказалъ ему, что архаепископъ приказалъ не- 
сти его въ монастырь. 

— Никто, кром* короля, не им-Ьеть права давать 
ми* . какихъ-либо приказанхй. Мн* зд-Ьсь такъ хорошо, 
вы съ такою любовью ходили за мною, что я теперь 
разлуку съ вами считалъ бы большимъ горемъ. Я 
отсюда не уйду, если вамъ не надо^лъ! 

Такъ говорилъ онъ, н-Ьжио глядя въ глаза Рин- 
гильд-Ь, лицо которой такъ и просхяло отъ радости. 
Она улыбнулась ему. 

«Теперь мы всесильны»^ думала молодая д-Ьдушка 
и больше не боялась ни арххепископа, ни герцогини. 

— Иди, Хрисанфъ, продолжалъ больной, - и ска- 
жи арххепископу, что мн* и зд'Ьсь хорошо, что тутъ 
свЪшй воздухъ, ароматъ полей и л'Ьсовъ, что моя 
молодая сестра милосерд1я будетъ приносить мн* боль- 
Ш1е букеты полевыхъ цв^товъ и вм-Ьст* съ ней мы 
будемъ выбирать т* цв-Ьты или травы, который не- 
обходимы для моего исц-Ёленхн. Неправда-ли, Рин- 
гильда? — обратился онъ къ молодой д'Ьвушк'Ь, протя- 
нувъ ей руку и притягивая ее къ своей постели. — 
Ты это все съ любовью сделаешь для меня. Неужели 
такое сокровище я долженъ променять на сЬрыя мо- 
настырсюя ст-Ьны и въ довершеше всего лишиться 
ухода за мною любящихъ меня людей? Н'Ьтъ, этого 
не будетъ! Пусть арххепископъ успокоится. Скажи 
ему, что я вскоре самъ прх-Ьду въ Ольдеслое благо- 
дарить его за его внимаше. Скажи ему еп],е, что я 
никогда такъ не чувствовалъ себя бодрымъ и счаст- 
ливымъ, а это явный признакъ моего возрожденхя 
къ жизни! 

Рингильда торжествовала. 



60 



— Но мой дорогой вельможа, арххепископъ и гер- 
цощня фонъ-Люнебургъ хотели васъ видеть. 

— Пусть прхйдутъ сюда, если желаютъ меня на- 
в-Ьстить, — отв'Ьтилъ ему больной. 

— Герцогиня хотЬла сама быть вашей сестрой 
милосерд1я, — продолжалъ монахъ. 

— Она этого не ум-Ьеть: ей нужно сто помощ- 
ницъ съ ея аристократическими руками; я въ первый 
разъ поел* столь долгаго одиночества почувствовалъ 
сердечную теплоту, высокую любовь, которой былъ 
лишенъ и потому былъ несчастливъ среди блеска, по- 
честей и славы. Сердце мое страдало. Теперь я знаю, 
что меня любятъ, какъ никогда смертный не былъ 
еще любимъ. Настоящее счастхе, котораго я такъ 
долго искалъ, я нашелъ во всей полнот*, глубин*, 
самоотверженш. Неужели променять это сокровище 
на монастырсшя ст-Ьны и уходъ за мною герцогини? 
Н'Ьтъ, никогда!... Иди, иди скорее, Хрисанфъ! и онъ 
гналъ монаха, говоря ему:— скажи арх1епископу и 
герцогин*, чтобы он* оставили меня въ поко*. Я 
счастливъ. очень счастливъ! 

— Не уходи отсюда, не покидай меня! Ты одна 
можешь даровать мн* жизнь! 

Рингильда съ нимъ осталась, съ нежностью уха- 
живая за нимъ, предупреждая вс* его желанхя, давая 
ему лекарство и питье. Когдр. она выходила, онъ тре- 
вожно провожалъ ее глазами и скучалъ, когда она 
не находилась близь него. 

Отецъ Хрисанфъ вернулся изъ монастыря и опо- 
в*стилъ Рингильду^ что герцогиня и арххепископъ 
сейчасъ сами прибудутъ къ раненому. 



61 



— Я уйду къ Эдьз4, — сказала Рингильда, — я не 
хочу вид-ЬтБ герцогиню. 

Отецъ Хрисанфъ и Альбертъ также предупре- 
дили больного, что арх1епископъ и герцогиня па- 
в'Ьстятъ его. 

Это изв'Ьстхе привело больного въ дурное распо- 
ложенхе духа, но нечего было д'Ьлать; нельзя было 
отказать гостямъ, желавшимъ его видеть. 

Вскор* повозка арххепископа подъ-Ьхала къ шатру; 
въ ней сидели арххепископъ и герцогиня фонъ-Лю- 
небургъ; Кунигунда и графиня Галландъ остались въ 
монастыре. 

Отецъ Хрисанфъ вышелъ изъ палатки и прово- 
дилъ гостей къ больному. Рыцарь Дотшиз Эйлардъ 
приподнялся на своей постели и, облокотись на ло- 
коть, поздоровался съ гостями. 

— Какъ ваше здоровье, мой храбрый вельможа? 
спросилъ рыцаря арххепископъ. 

— Я выздоравливаю и скоро опять сяду на коня, 
отвФтилъ ему йотхпия Эйлардъ, протягивая руку обо- 
пмъ гостямъ. 

Отецъ Хрисанфъ поставилъ скамейку герцогин* 
п стулъ арххепйскопу, на которые они сЬли. 

— Благодарю васъ, герцогиня, что вы не забыли 
друга вашего брата и навестили его больного. Это 
слишкомъ большая для меня честь! сказалъ ей ры- 
царь. 

— Я привезла вамъ отрадную в-Ьсть, возразила 
ему герцогиня. — Король передъ своимъ отъ-Ьздомъ 
говорилъ МП*, что желаетъ васъ видеть герцогомъ 
Рюгена. 

Это изв'Ьст1е доставило удовольств1е больному. 
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— Надеюсь оправдать дов^рхе короля! восклик- 
нулъ Дотшиз Эйлардъ. — Какъ его здоровье? Не им'Ьете- 
ли изв'Ьстхй о немъ? 

— Я слышалъ, сказалъ арххепископъ, что онъ 
вскор-Ь долженъ вернуться въ Вордингборгъ, но вы, 
должно быть, уже знаете, что онъ лишился глаза. 

— Да, это ужасно! воскликнулъ рыцарь йошшив 
Эйлардъ. 

— Мы хотели перенести васъ въ монастырь, ска- 
залъ рыцарю арххепископъ Андреасъ. — Тамъ за вами 
будетъ иной уходъ, ч^мъ зд-Ьсь. Герцогиня сама вы- 
звалась быть вашей сестрой милосердхя и привезла 
вамъ святое масло изъ Рима. Оно должно вскор* за- 
лечить ваши раны. 

-^ Я недостоинъ такого милостиваго вниман1Я 
герцогини, возразилъ больной. Я— воинъ, привыкш1Й 
жить на св'Ьжемъ воздух*, и потому мн-Ь зд'бсь го- 
раздо привольн'Ье и здоров-Ье, ч'Ьмъ въ монастыре. 
Я останусь зд'бсь. 

Гордая герцогиня прикусила себ-Ь губы. 

— На рукахъ отца Хрисанфа? спросила она. 

— Да, онъ очень хорошхй лекарь. 

— Не только Хрисанфа, но еще и на рукахъ кра- 
сивой молодой д-Ьвушки, которая бросилась передо 
мною на кол-Ьни и просила меня доварить ей ране- 
наго, сказалъ смеясь арх1епископъ. 

— Гд* же твоя сестра милосердхя, Хрисанфъ? 
приведи ее сюда; скажи ей, что арххепископъ же- 
лаетъ ее вид-Ьть. 

— Какая сестра милосердзя? гдЬ она находится? 
спросила съ удивлешемъ герцогиня. 
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— Она живетъ въ избушк* моей сестры, отв-Ь- 
тилъ ей отецъ Хрисанфъ. 

«Вотъ кого мн* предпочитаютъ! думала герцо- 
гиня. — Крестьянскую д-Ьвушку, которая ум'Ьетъ лучше 
лечить больныхъ, ч'Ьмъ я!» 

— Альбертъ, сказалъ отецъ Хрисанфъ, — приведи 
Рингильду. 

— А это кто такой? спросила герцогиня монаха, 
указывая на Альберта. 

— Это мой пажъ, сказалъ больной, которому вся 
эта сцена не нравилась и начинала его тяготить. 

Альбертъ вышелъ изъ палатки и пошелъ звать 
Рингильду, 

— Меня зоветъ арххепископъ и герцогиня? Ну, 
что-же! Пойдемъ! Моя совесть чиста передъ ними, 
и я ихъ не боюсь, ответила брату Рингильда и на- 
правилась съ нимъ къ шатру. 

Рингильда вошла въ палатку. На ней было од-Ьто 
простое б'Ьлое льняное платье, напоминаюш,ее древне- 
гречесшя од'Ьяшя. Оно плотно облегало ея станъ. 
Ноги ея были обуты въ б^лыя чулки и туфли, сде- 
ланный дома изъ желтой соломы. Б-Ёлый шелковый 
кушакъ, вышитый ею самой серебромъ гладью, опо- 
ясывалъ ея тал1ю. 

Рыцарь йошшиз Эйлардъ не спускалъ съ нея глазъ. 
Арххепископъ также смотр'Ьлъ на нее. 

Она поклонилась съ достоинствомъ обоимъ гостямъ 
и остановилась, ожидая вопроса арх1епископа. 

Герцогиня съ трудомъ скрывала свою досаду. Опять 
эта д-Ьвушка становилась поперекъ ея дороги. 

— Поздравляю тебя, Рингильда! Ты достигла пол- 
наго успеха въ твоей забот* о нашемъ дорогомъ 
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больномъ. Скоро ты поставишь его на ноги, сказалъ 
арххепископъ молодой д-Ьвушк*. 

— Благодарю васъ, ваше высокопреосвященство, 
за ваше милостивое слово, ответила ему Рингильда. — 
Но не я, а отецъ Хрисанфъ лёчилъ нашего больного. 
Я же только отъ искренняго сердца желала ему пол- 
наго выздоровлешя и молилась Богу за него. 

— Скоро ты постигла науку сердца. Наука послу- 
шаюя теб* совсЬмъ чужда, сказала герцогиня. 

— Какъ это? — воскликнулъ арххепископъ. 

— В-Ьдь,* мы съ этой девушкой давно знакомы, — 
продолжала герцогиня. — Она воспитывалась въ нашемъ 
монастыре и уб'Ьжала оттуда! 

Рыцарь йоюхпиз Эйлардъ продолжалъ смотр-Ьть 
прямо въ глаза Рингильд*. Онъ былъ ув^рень въ 
томъ, что эта девушка невинна и, если ушла изъ 
монастыря, то им'Ьла на это какое-либо право. 

Рингильда покраснЬла и опустила глаза. 

— Наши монастырсшя правила строги, и тебя 
нужно заключить въ какой-нибудь отдаленный мо- 
настырь, чтобы твое наказаше послужило прим-Ьромь 
для другихъ моихъ воспитанницъ. 

— Но, в-Ьдь высокочтимая герцогиня хотела 
остричь ее, какъ солдата, и вышить кому-то знамя 
ея волосами, — вм'бшался отецъ Хрисанфъ. Рингильда 
хорошо сд'Ьлала, что ушла изъ монастыря. Я бы тоя^е 
самое сд'Ьлалъ на ея м-Ьст*. 

— Къ воспитанницамъ нельзя примЬнять пра- 
вил ъ, годныхъ для монахинь, — вмешался въ разговоръ 
рыцарь йоштиз Эйлардъ. 

— Гладьте ее по головк*, если вамъ это достав- 
ляетъ удовольствхе — сказала герцогиня рыцарю. — 
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Но я буду требовать законнаго наказашя за ея 
поб'Ьгъ. 

Она поднялась со своего сид'Ьигя и сказала архь 
<^пископу — Уйдемте отсюда! Намъ нечего тутъ делать. 

Арххепископъ Андреасъ простился съ раненымъ 
и, проходя мимо Рингильды, смеясь и не злобно 
погрозилъ ей пальцемъ. 

Вскор* повозка арх1елископа скрылась изъ глазъ 
встревоженныхъ ея появлешемъ счастливыхъ людей 
этого мирнаго сельскаго уголка. 

Видя, что и арх1епископъ взялъ рторону Рин- 
гильды, герцогиня ни слова съ нимъ не говорила до 
своего монастыря. Онъ высадилъ ее тамъ и по- 
"Ьхаль дальше. Кунигунда и графиня Галландъ сле- 
довали за ними. 

Прошла еще нед'Ьля и рыцарь с1ошши8 Эйлардъ 
всталъ съ постели. Какъ ясно для него светило 
солнце, какъ хорошо ему п^ли п-Ьсни птицы; какъ 
радостно было у него на душ* въ обществ* Рин- 
гильды, которая такъ искренно и самоотверженно 
любила его. 

Августъ и Сентябрь месяцы стояли теплыми, 
какъ Ьоль. 

Онъ, опираясь на руку Рингильды, совершалъ 
сперва маленьшя, а потомъ и бол^е отдаленный 
прогулки. Обоимъ казалось, что вся природа вос- 
певала ихъ любовь и осень стояла такая необыкно- 
венно теплая, какъ л^то, потому что вся природа 
праздновала великое для нихъ событхе. 

Ни одинъ изъ нихъ не заикнулся о своей будущ- 
ности, которая ихъ страшила. 

Рингильда знала, что ея любовь къ нему безна- 
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дежна, но все же въ сокровеяныхъ тайникахъ своеги 
сердца чувствовала, что этотъ челов'Ькъ принадл*^- 
лштъ ей и что никто не властенъ отнять у ней его 
сердца, которое онъ самъ ей отдалъ. 

Когда они вм-Ьст* совершали маленькхя прогулки. 
Рингильда ему говорила: 

— Быть твоей рабой во сто кратъ для меня 
цЁнн-Ье, ч^мъ быть богатой и жить въ роскоши п 
слав-Ь съ другими. 

Они шли рука объ руку по большой зеленой по- 
лян*; солнце въ этотъ разъ уже близилось къ своем} 
закату. 

Обширный пейзажъ, окаймленный со стороны 
ручья густымъ сосновымъ лЬсомъ, разстилался пе- 
редъ ихъ глазами. Стоялъ теплый . осенн1й вечеръ. 
Воздухъ былъ наполненъ смолистымъ ароматомъ вы- 
сокихъ сосенъ. 

Надъ св^же-запаханной землею полей подымался 
легк1й паръ; среди зелени деревьевъ пробивалась 
кое-гд* красноватая зелень. На всемъ царило пол- 
ное спокойств1е. Они шли молча, прислушиваясь ко 
всЬмъ мелодхямъ наступаюш,аго вечера^ и имъ каза- 
лось, что вся природа радуется ихъ счаст1ю. 

Онъ ей говорилъ теперь: 

— Я чувствую себя бол'Ье здорввымъ и доволь- 
нымъ, ч-Ьмъ когда-либо. Моя душа возродилась къ 
счастью, потому что ты со мною. Я больше не оди- 
Н0К1Й челов'Ькъ, до котораго никому н'Ьтъ д-бла. 

Въ л-Ьсу у камня протекалъ ручеекъ чистой 
воды, а по берегамъ его росли темноголубыя боль- 
Ш1Я незабудки. 

Они сЬли на скамейку. Рыцарь с1от1пи8 Эйлардъ 
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шялъ руку молодой д-Ьвушки въ свою руку и ПОЦ^Ь- 
лпвалъ ее. 

— Моя дорогая Рингильда, сказалъ онъ ей, и 
положилъ свою голову на ея плечо. 

Рингильда покраснела, встала со своей ска- 
мейки и пошла къ ручью, гд* она начала собирать 
незабудки. Онъ не спускалъ глазъ съ нея. Набравъ 
большой букетъ этихъ цв-Ьточковъ, она связала его 
т1кЧвкой, помочивъ его въ вод*^ стряхнула сочив- 
шуюся воду, и принесла его рыцарю, говоря: — По- 
смотри, какъ эти цв-Ьты св^жи! Я ихъ собрала 
для тебя. 

Онъ серьезно и пристально посмотрел ъ въ глаза 
молодой д-Ьвушки и сказалъ ей: ' 

— Ты калюется меня боишься, Рингильда! Я 
теперь въ раю. Ты меня любишь; я вполн* сча- 
стливъ твоею близостью, твоимъ ко мн* глубокимъ 
чувствомъ, которое светится въ твоихъ глазахъ. Ты 
храмъ, въ которомъ живетъ моя душа. Мн* и этого 
счаотая довольно. Скоро назову тебя своей нев-Ьстой 
передь Богомъ и людьми. Скоро, очень скоро. Я 
съ нетерп'Ьнхемъ жду этого дня. День и ночь, вблизи 
или въ отдаленш, ты одна стоишь передъ моими 
глазами. Мое сердце твое; я тебя люблю больше 
себя и своей жизни, я не могу тебя забыть, потому 
что никто не любилъ меня такъ, какъ ты меня по- 
любила. 

Они встали со скамейки и пошли дал-Ье. Они 
шли медленно и незаметно приблизились къ мона- 
стырю, гдЪ жилъ отецъ Хрисанфъ. 

— Какъ бы мн'Ь теб'Ь ясн-Ье выразить то, чт(» 
я чувствую, воскликнула Рингильда. — Слушай. 
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•Они оба стади другъ противъ друга^ прислонив- 
шись къ дереву. 

— Когда я въ первый разъ увидала тебя и ты 
пристально взглянулъ мн* въ лицо, я сознала, что 
ты обладаешь душевными качествами, которыя мн-Ь 
нравятся. Я вычитала въ твоемъ взгляд*, какая у 
тебя чувствительная душа, какою добротою напол- 
нено твое сердце. Вотъ почему я тебя люблю. Ты 
мой идеалъ, алтарь, которому я буду преклоняться 
до посл-Ьдняго своего вздоха. Если я не буду твоей 
лсеной, то буду последней слугой въ твоемъ дом*, 
лишь бы тебя слышать. Каждое твое слово, движе- 
Н1е, походка, гЬнь твоя дМствуетъ на меня, какъ 
появленхе чего-то прекраснаго, гармонически-ц'Ьль- 
наго, достойнаго любви! 

Они находились близь монастыря. 

— Ахъ! лишь бы насъ злые люди не разлучили! 
промолвила Рингильда. 

— Пойдемъ въ монастырь. Я хочу навестить 
отца Хрисанфа въ самый счастливый день моей жизни. 

Солнце садилось уже за л^съ, осв'Ьщ.ая сйоимъ 
красноватымъ свЬтомъ монастырсшя арки, полныя 
мрака и таинственности. 

Послышался колокольный звонъ, созывающ1й 
монаховъ къ вечерней молитв*. 

Рыцарь йошшиз Эйлардъ вошелъ въ церковь, 
гд* всЬ монахи молились Богу. Отецъ Хрисанфъ 
находился между ними; онъ вел'Ьлъ послушнику по- 
ставить скамейку для рыцаря и Рингильды. 

Они молились, прислушиваясь къ церковному 
п*Н1Ю, исходившему 'изъ алтаря. Огни мерцали надъ 
алтаремъ, надъ которымъ висЬла икона Рождества 
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Спасителя М1ра. Старый монахъ, стоя на кол-Ьняхъ, 
читалъ вечернхя молитвы, и ц^лый хоръ ему вто- 
рилъ, отв-Ьчая за молящихся. 

Рыцарь йот1пи8 Эйлардъ сид-Ьдъ на скамейк*, а 
Рингильда, стоя близь него на кол-Ьняхъ, благода- 
рила Бога за его исц^ленхе. Среди молитвы она не 
могла не мечтать о томъ, что въ скоромъ времени 
будетъ стоять съ нимъ у алтаря и отецъ Хрисанфъ 
будетъ в'Ьнчать ихъ. , 

Когда вечерня окончилась, они вышли изъ церкви 
и, пройдя галдерею, окружающую дворъ, прошли въ 
монастырск1й садикъ. Въ немъ монахи саягали цв'Ьты 
и травы, нужныя имъ для лекарствъ. 

Въ бол*е отдаленной половин* его они хоронили 
своихъ усопшихъ братьевъ. 

Вскор* отецъ Хрисанфъ присоединился къ моло- 
дымъ лрдямъ, и ВС* трое сЬли на скамейку въ саду. 

— Какое спокойствхе, какое счастхе наполняетъ 
мою душу^ отецъ Хрисанфъ! — началъ рыцарь. — Я 
никогда не забуду, что вамъ обязанъ своимъ исц*- 
лешемъ. 

— Не я тутъ им'Ью какую-либо заслугу, а одинъ 
Богъ. Онъ этого желалъ для блага и славы нашей 
родины,— отв'Ьтилъ ему монахъ. 

— Я такъ полюбилъ Борнговедъ и твою воспи- 
танницу, что намереваюсь скоро увезти ее отсюда. 
Б^дь, она родная сестра моего Альберта? 

— Да, — отв'Ьтилъ ему отецъ Хрисанфъ, — и она 
дворянка такой лее крови, какъ и вы. Она потомокъ 
графа фонъ-Штаде, котораго покорилъ Генрихъ Левъ 
и отнялъ у него его графство. Отецъ ея былъ также 
рыцаремъ и погибъ въ посл'Ьднемъ крестовомъ поход1». 
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а мать прх-Ьхала сюда совсЬмъ больная въ чахотк* и 
поручила дЬтей святому Висцелину, который по- 
гтроилъ нашу церковь и мощи котораго находятся у 
насъ въ алтар*. Святой Висцелинъ послалъ одного 
изъ своихъ монаховъ къ одру умирающей женщины 
п призр'Ьлъ сиротъ. Зотъ и все, что я могу сказать 
о нихъ. 

— Этого мн* вполн-Ь довольно, — отв-Ьтиль ему 
рыцарь. — Документы и бумаги я достану, если они 
мн* понадобятся. 

— Но что же я такъ стою и нич-Ьмь васъ не 
угощаю! Нужно выпить чарку вина за ваше здоровье. 
Жаль, что Альберта н-Ёть зд-Ьсь! 

— Гд* онъ? спросилъ монахъ Рингильду. 

— Я его послалъ въ Зеландш узнать, не вер- 
нулся ли король изъ Киля, отв-Ьтилъ ему рыцарь. 

— Мы выпьемъ и за здоровье отсутствующаго, 
сказаль отецъ Хрисанфъ. '^ 

Онъ отправился въ монастырскхй погребъ и до- 
сталъ изъ него бутылку ликера, роставленнаго мона- 
хами изъ травъ, на подобхе бенедиктинскаго. Два 
монаха принесли столикъ, накрыли его б-Ьлою ска- 
тертью и поставили на него кружку молока, бЬлый 
хл*бъ, испеченный безъ дрожлсей, на подобхе прос- 
форы, медъ изъ монастырскихъ сотъ и сушеныя 
фиги. 

— Пью за ваше здоровье, за ваше счаст1е! 
воскликнулъ отецъ Хрисанфъ. — Ваша любовь пре- 
красна, какъ надежда! День насталъ въ вашихъ 
сердцахъ, продолжительный, безоблачный, С1яющ1й 
теплотой и жизнью. Я знаю Рингильду съ д-Ьтства. 
На моихъ глазахъ она стала ..ходит^ь, я училъ ее 
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первымъ молитвамъ. Пусть она никогда не пере- 
станетъ носить твой любимый образъ въ своемъ 
серди*. Твоя любовь ей необходима, какъ воздухъ 
для дыхашя. На твои руки отдаю я дитя свое, 
которое я ходилъ, развивалъ и воспитывалъ. 

Ояъ снялъ крестъ со своей шеи и, перекрестивъ 
ихъ, сказалъ: : — благословляю васъ на верный сча- 
стливый, Д0ЛГ1Й жизненный путь. 

Оба поцеловали крестъ и перекрестились. 

— Сегодня счастливый день, сказалъ монахъ, 
подавляя свои слезы, — поэтому пойдемте со мной. Я 
покажу вамъ съ колокольни видъ на поле, гд* про- 
исходило ср.ажен1е. Оттуда видны наши поля и л*са. 

Они поднялись по крутой лестниц* на коло- 
кольню, и глазамъ ихъ представился обширный гори- 
зонтъ, большое поле, на которомъ еще такъ недавно 
происходило^ борнговедское сражеше. Посреди поля 
возвышался большой холмъ съ крестомъ. Тамъ похо- 
ронили всЬхъ воиновъ, павшихъ въ посл^днемъ ера- 
/кенш. Съ дрзтой стороны монастыря тянулись сады 
монаховъ, отделенные одинъ отъ другого составлен- 
ными изъ жердей оградами. За ними возвышался 
1ШС0К1Й сосновый л^съ^ ростущ,1й на скалистой гор*; 
среди высокихъ зеленыхъ сосенъ спускались ручейки, 
которые, пенясь и шумя, падали съ горной вер- 
шины въ протекаюш,ую р^ку. Воздухъ былъ столь 
чистъ на этой высотЬ, что рыцарь (1от1пи8 Эйлардъ 
и Рингильда полною грудью вдыхали его, одушев- 
ленные своею любовью. Имъ казалось, что они но- 
сятся въ голубомъ эфир* и что сейчасъ они поле- 
тятъ на крыльяхъ туда далеко, въ невидимые М1ры, 
осв-Ьщавшхе ихъ своимъ св'Ьтомъ. Все небо было по- 
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крыто звездами. Луна С1яла на немъ, освещая своимъ 
матовымъ зеленоватымъ св'Ьтомъ б-Ьдое платье и 
серебрянный кушакъ д-Ьвушки. Головка посл-Ьдией 
выделялась такъ рельефно на голубомъ свод* неба, 
что она казалась статуей, изваянной изъ мрамора и 
стоящей на крыш* монастыря. Рингильда была такъ 
счастлива, что не хотела уйти отсюда* Она смотрела 
на йошхпив Эйларда и восхищалась его красотой, 
благородной головой, воодушевлен1емъ и счастхемъ. 

Отецъ Хрисанфъ долженъ былъ несколько разъ 
напомнить Рингильд*, что пора идти внизъ, чтобы 
ей не простудиться, стоя въ одномъ легкомъ плать*. 

Наконецъ, они спустились по витой лестниц* въ 
садъ отца Хрисанфа. У оконъ его кельи тянулся 
близь ст^Ьны б-Ьлый каприфол1й и наполнялъ воз- 
духъ своимъ благоухашемъ. 

Въ саду ВС* цв^ты и травы росли въ одной 
куртин*, вм*ст* съ огородными растешями. Въ цв*- 
точномъ отд*лен1и монахъ составилъ изъ' мелкихъ 
каменьевъ ограду для клумбъ и наполнилъ ихъ чер- 
ною землею. Зд*сь росли розы, лилш и друг1е цв*ты 
яркихъ и прекрасныхъ красокъ. Не много поодаль 
стояла бес*дка съ большимъ столомъ, сд*ланнымъ 
изъ березоваго дерева, не очищеннаго отъ коры. 
Тамъ монахъ приготовлялъ собранный имъ въ саду 
травы для лекарствъ. 

Гости его такъ долго гуляли въ саду, что не 
зам*тили, какъ наступила ночь. 

Игуменъ Уффо былъ въ отсутствш, и отецъ Хри- 
санфъ оставался вм*сто него хозяиномъ монастыря, 
потому и могъ допустить, чтобы гости остались у 
него до поздней ночи. 



— А теперь пойдемте въ ризницу, — сказалъ 
монахъ, — тамъ есЬ церковные орнаменты работы 
Рингильды и моей сестры Эльзы. 

— Н-Ьтъ, Хрисанфъ, поел* природы и такого 
чуднаго воздуха мы не пойдемъ въ ризницу. Тамъ 
пахнетъ затхлостью, и мои работы очень ничтолшы^ 
въ • сравнен1и съ природой, которой мы зд-Ьсь на- 
слаждались. Мы пр1йдемъ смотрЬть твою ризницу 
въ другой разъ. Сегодня ты вознесъ насъ на небеса, 
а потомъ предлагаешь идти въ каменныя ст'Ьны, за- 
переться большою железною дверью и р-Ьшетчатымъ 
окномъ, похожимъ на окно темницы. Намъ пора идти 
домой, добрый Хрисанфъ. Эльза тамъ безпокоится 
обо мн*. 

Монахъ ударилъ разъ въ колоколъ, созывающхй 
монаховъ къ трапез*. 

Одинъ послушникъ вышелъ изъ монастыря, и 
отецъ Хрисанфъ приказалъ ему сготовить носилки 
и убрать ихъ цветами, а мальчикамъ, прислужни- 
камъ алтаря, одеться въ праздничное од'Ьянхе и при- 
нести зажженные факелы. Рыцарь йога1пи8 Эйлардъ 
и Рингильда сЬли на носилки, и д'Ьти ихъ подняли 
высоко и понесли по большой зеленой полян* къ 
пхъ дому. 

— Теперь я королева мхра, — сказала Рин- 
гильда, — и насъ несутъ въ Мюнстеръ, гд* мы бу- 
демъ венчаться. 

Рыцарь (1от1пи8 Эйлардъ обвилъ талью молодой 
д'Ьвушки своей рукой. Она откинулась назадъ и при- 
слонилась къ его плечу. Красный огонь горяш;ихъ 
и дымящихся факеловъ осв'Ьш;алъ ихъ лица, такъ 
что они могли вид'Ьть другъ друга. 



Отецъ Хрйсанфъ, простившись съ Рингильдой 
у ограды монастыря, выложилъ ей на колени ц-Ьлую 
корзину чайныхъ желтыхъ и красныхъ розъ. 

— Ахъ! какой счастливый день выпалъ на долю 
моей Рингильды, — думалъ старикъ, глядя издали на 
шеств1е, и ушелъ со своего обсервацюннаго пункта 
только тогда, когда потерялъ ихъ изъ виду. 

На другой день Рингильда долго не выходила 
изъ избушки тетки Эльзы. День, ^ проведенный ею 
накануне въ обш,еств* рыцаря йотши» Эйларда, въ 
который она такъ близко сошлась съ нимъ, напол- 
нилъ ея сердце тревогой. 

Она въ первый разъ задумалась о томъ, что, 
исцелившись отъ своихъ ранъ, онъ у^детъ изъ де- 
ревни Борнговедъ; в-Ьдь онъ уже послалъ Альберта 
въ Зеланд1ю узнать, не вернулся ли король въ свой 
замокъ Вордингборгъ. Онъ воинъ, привыкшШ къ 
войн*. 

«Онъ никогда не удовлетворится мирною и по- 
койною лшзнью со мною, думала Рингильда, — я пред- 
чувствую, что онъ скоро отсюда уЬдетъ. Возьметъ- 
ли онъ меня съ собою?» 

Рыцарь также сид*лъ одинъ въ своей палатк* 
и думалъ о своей будущности. 

Онъ узналъ, что король потребуетъ его вскор* 
въ свой замокъ Вордингборгъ и что ему прШдется 
разстаться съ Рингильдой, но ут^шалъ себя мыслью, 
что эта разлука будетъ непродолжительна, что онъ 
скоро опять вернется въ деревню Борнговедъ, чтобы 
съ нею повенчаться и увезти ее съ собою въ Эст- 
ЛЯНД1Ю. Жизнь воина была подвержена въ это смут- 
ное время тысяч* опасностей, и никто не могъ досто- 
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в'Ьрно обещать что-либо и быть ув'Ьрвнньшъ въ 
своей лсизни. 

Онъ тревожно олшдалъ Альберта, стараясь не 
думать о дн-Ь разлуки. Родной уголокъ земли, на 
которомъ лшла Рингильда, былъ слишкомъ ему до- 
рогъ. У'Ьхать отсюда ему казалось равносильнымъ 
покончить съ жизнью и начать ея прозябанхе. 

— Ахъ! хоть-бы она пришла. — Онъ страстно 
желалъ ее видеть. 

Рыцарь треволшо прислушивался къ калодому 
шуму, слышанному имъ извн-Ь палатки, думая, что 
это шаги молодой девушки и, наконецъ, выйдя изъ 
терп'Ьнхя, вышелъ изъ своего шатра и пошелъ въ 
раздумь-Ь по большой дорог*. Не усп'Ьлъ онъ пройти 
и одной мили, какъ издали послышался конск1й 
топотъ и черезъ несколько минутъ онъ увид'Ьлъ 
двухъ всадниковъ. Рыцарь присблъ на камень близь 
дороги, а сердце такъ и билось въ его груди. 

«Кто это молштъ быть? — думалъ рыцарь. —Не- 
ужели это Альбертъ? Я не ожидалъ его такъ скоро! 
Другой всадникъ,- должно быть, гонецъ отъ короля». 

Онъ остался ждать ихъ. Вскор-Ь показалась красная 
тапочка съ б-Ьлымъ перомъ, изъ подъ которой па- 
дали на плеча длинные белокурые локоны. Другой 
всадникъ им'Ьлъ на голов* шлемъ; кольчуга покры- 
вала его плечи и грудь. 

Альбертъ, подъезжая къ м'Ьсту, гд* сид-Ьлъ его 
господинъ, сейчасъ же узналъ его и, сойдя съ ло- 
шади, приблизился къ нему. Приложивъ руку къ фу- 
ражке, онъ отрапортовалъ своему вельмож*, что онъ 
не до'Ьхалъ до Вордингборга, потому что на полъ- 



дороги встр'Ьтилъ всадника; который 'Ьхалъ къ его 
господину съ бумагой отъ короля. 

Въ это время всадникъ сошелъ съ коня и, по- 
дойдя близко къ рыцарю, протянулъ . ему бумагу, о 
которой только что сообщилъ Альбертъ. 

Первый разъ въ жизни рука рыцаря йопппи» 
Эйларда дрожала, когда онъ протянулъ ее, чтобы 
взять бумагу изъ рукъ королевскаго гонца. 

Онъ прочиталъ: — «Приказываю Вамъ немедленно 
явиться въ Вордингборгъ. Намъ нужна ваша по- 
мощь для д*лъ государственныхъ. Вольдемаръ»41)). ' 

Рыцарь с1отши8 Эйлардъ любилъ Рингильду, но 
еще больше онъ любилъ свое отечество. 

Онъ былъ воинъ, который своею храбростью и 
своими умными советами могъ противодействовать 
злымъ замысламъ графа Генриха Шверинскаго. Онъ 
узналъ также, что герцогъ Оттонъ фонъ-Люнебургъ 
сидитъ въ темниц*, закованный въ ц^пи, что М1ръ 
не былъ заключенъ и вскор* должна вспыхнуть но- 
вая война. Онъ р*шилъ сегодня же собраться въ путь 
и до вечера Добраться до Киля, чтобы не разстра- 
влять своего сердца продолжительной разлукой съ 
Рингильдой и долгимъ съ ней прощанхемъ. Онъ р*- 
шилъ объявить ей твердо свое нам^ренхе и остаться 
непреклоннымъ, если-бы даже это р^шеше и стоило 
ему большого сердечнаго усил1я и горя. 

Опустивъ голову, онъ задумчиво пошелъ обратно 
въ Борнговедъ въ обществ* Альберта и рыцаря 
Лильенфельда, родственника графа Галланда. 

Подойдя къ деревн-Ь Борнговедъ со своими двумя 
спутниками, онъ увид^лъ издали Рингильду. Она 



77 



шла отъ ключа и несла на своемъ плеч* большой 
кувшинъ, наполненный свежею ключевой водою. 

Она сейчасъ же увидала двухъ молодыхъ людей, 
изъ которыхъ одинъ былъ ея братъ, Альбертъ. 

Дурное предчувствхе сжало ея сердце. Она по- 
бл'Ьдн'Ьла, какъ полотно, и выронила изъ своихъ рукъ 
кувшинъ, наполненный водой. Вода пролилась, и кув- 
шинъ 'разбился въ дребезги. Она посмотр-бла на него 
и, стряхнувъ съ себя воду, которая вымочила ея 
цлйтье, поспешно вб-Ьжала въ избушку тетки Эльзы. 
. -^ А гд* же вода, которую ты несла сюда? — 
спросила ее старуха. 

— Мн'Ь не до твоей воды! — сказала она тетк* 
Эльз-Ь. — Смотри,-тамъ на лужайк*, не далеко отъ 
татра, лежитъ твой разбитый кувшинъ, тамъ и 
вода. 

Старуха начала ^орчать на молодую девушку. 

— Ты совсЬмъ изменилась, Рингильда, въ по- 
следнее время: работать не хочешь, роняешь и раз- 
биваешь кувпщны съ водой. 

— Да, это правда, Эльза, сказала Рингильда; — 
я стала совсЬмъ иная теперь, ч^мъ прежде. Прости 
меня, тетя. Ты скоро все узнаешь. Сегодня я очень 
несчастлива. Не брани меня за этотъ разбитый кув- 
шинъ. 

Она зашлакала и, не переставая плакать, смачи- 
вала слезами одинъ платокъ за другимъ. Тетка Эльза 
не на шутку испугалась, видя Рингильду въ такомъ 
состояюи. 

— Что съ тобой? — спрашивала она молодую де- 
вушку и теперь целовала ее, уже забывъ о своемъ 
разбитомъ КУВШИН*. 
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Рингильда вдругъ перестала плакать и, ос5тпивъ 
свои красные отъ слезъ глаза платкомъ, сказала: 

-^ Тетя, Алъбертъ сегодня вернулся изъ Вор- 
дингборга. Позови его сюда, я хочу его видеть,, но 
сама боюсь выйти на улицу. У меня красные глаза, 
и я не хочу, чтобы видели, что я плакала. 

— Хорошо, сейчасъ пойду, ответила ей стару- 
ха, — но ты больше не плачь. 

Тетка Эльза накинула на свою голову платокъ 
и вышла изъ дому. 

Черезъ четверть часа вошелъ въ избушку Аль- 
бертъ. Рингильда бросилась къ нему на шею. 

— Мой дорогой братъ, — говорила она, — откуда 
ты прх'Ьхалъ; неужели въ столь короткое время усп'Ьлъ 
до-Ьхать до Зеланд1И? 

— Н'Ьтъ, я встр^тилъ на дорог* гонца отъ ко- 
роля, требующаго моего йошхпиз въ замокъ Вординг- 
боргъ. 

— Онъ уЬзлсаетъ? — спросила Рингильда, треволгно 
глядя на брата. 

— Да, онъ уЬзжаетъ сегодня. 

— Сегодня! — ^воскликнула Рингильда. — Ты съ 
нимъ 'Ьдешь? спросила она его вновь. 

— Да, конечно, мое м'Ьсто при немъ. 

^ — Счастливый Альбертъ! Зач'Ьмъ я не могу взять 
твое платье и -Ьхать съ нимъ! 

Этими словами молодая девушка выдала себя, и 
Альбертъ и тетка Эльза переглянз^лись. 

— А меня ты совсЬмъ не жалеешь,— -сказалъ 
ей Альбертъ. 

— Не за что тебя жал'Ьтъ; ты такой счастли- 
вый, Альбертъ: живешь со своимъ господиномъ въ 



рыцарскомъ замк*. можешь его видеть и слышать 
ежедневно и совсЬмъ не дорожишь этимъ счастхемъ. 
Я долнша сидЬть зд'Ьсь въ деревне, когда душа моя 
стремится къ вамъ со всею своею мош;ью, должна 
сознавать, что все это напрасно, и томиться зд'Ьсь, 
сгорая отъ собственнаго^ пламени. 

Альбертъ и Рингпльда остались одни въ ком- 
натЬ, тетка Эльза куда-то скрылась. 

— Ты его любишь, Рингильда? спросилъ ее братъ. 

— Да, я его люблю. 

Мальчикъ въ свою очередь поблЬдн^Ьлъ отъ 
страха. 

— А онъ это знаетъ? спросилъ онъ сестру. 

— Знаетъ, ответила ему Рингильда. 

— Ты будешь его женою? 

— Не знаю этого, сказала ему молодая д-Ьвушка. 

— Теперь я понимаю, почему ' ты плачешь и 
скучаешь, моя б-Ьдиая Рингильда, сказалъ ей доб- 
рый мальчикъ. 

— В'Ьдь и я его люблю, моя сестра, продол- 
жалъ Альбертъ. — Я бы былъ несказанно счастливъ, 
(н*ли бы могъ вложить твою руку въ его и благо- 
словить тебя на новую жизнь близь него въ его 
замк!;. Молись Богу! Если Онъ этого пожелаетъ, 
то все для Него возможно. Я также буду молиться 
Богу за тебя. 

— Мой добрый, славный Альбертъ, промолвила 
Рингильда, — хотя бы ты со мной остался зд'Ьсь! 

— Онъ еш;е слабъ, Рингильда, я долнсенъ съ 
нимъ *хать. ' ^ 

— Да, конечно, по'Ьзлсай съ Богомъ! Люби и 
храни его, какъ бы я сама его хранила. 
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Тетка Эльза имъ накрыла столъ, они с*ли зав-| 
тракать, а рыцарь йоюшиз Эйлардъ потребовалъ 
завтракъ въ палатку, гд* угощалъ своего гостя. 

Посл-й завтрака гонецъ короля и Адьбертъ легли 
отдохнуть. Рингильда стояла близь палатки. Она 
предчувствовала, что сейчасъ его увидитъ. 

Онъ искалъ ее и, завидя другъ друга, они ра- 
достно встр-йтились. 

— Мн-б мой братъ сказалъ, что ты уЬзжаешь 
сегодня, промолвила она, еле дыша. 

Они вышли тихонько, не замеченные Эльзой, и 
пошли къ тому м-Ьсту, гд* Рингильда еще такъ не- 
давно собирала ему букетъ незабудокъ. Вылъ опять 
прекрасный осеннШ день и опять солнце близилось 
къ закату. 

, Природа вся какъ будто затихла, только малень- 
К1я птички, Р0ДИВШ1ЯСЯ л*томъ, щебетали въ своихъ 
гн*здахъ и насЬкомыя иногда, жужжа, пролетали 
мимо нихъ. 

— Король боленъ, сказалъ тихо и не глядя на 
Рингильду рыцарь. — Я долженъ къ нему ^хать. Онъ 
пишетъ МП*, что д^ла королевства требуютъ немед- 
ленно моего присутств1я въ Вордингборг'Ь. Необхо- 
димость заставляетъ меня ^хать, но сердце мое 
остается зд*сь съ тобой! Я вернусь сюда, какъ 
только король мн'Ь дастъ на это позволеше. Отецъ 
Хрисанфъ пов'Ьнчаетъ насъ въ этомъ монастыре. 

— Ты меня забудешь, найдешь другихъ людей, 
которые тебя будутъ любить и будутъ лучше и выше 
меня своей красотой, богатствомъ и знатностью. 
Возьми меня съ собою. Я буду твоей рабой, буду 
сдышать твой голосъ, жить твоею жизнью, буду 
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свид-Ьтельницей вс*хъ событШ, въ ней происходя- 
щихъ. Хочу им'Ьть возможность наслаждаться твоимъ 
вовершенст^омъ и, если твои люди будутъ обижать 
и оскорблять' меня, то все это я забуду, когда услышу 
твой голосъ, когда издали увижу тебя. Ты мое бо- 
жество, моя жизнь, весь мой М1ръ любви и счастья! 
Возьми меня съ собою! 

— Я этого не могу теперь, Рингильда. 

— Ахъ, ты этого не можешь! 

Рыцарь молчалъ. Рингильда зашаталась и, какъ 
снопъ, повалилась на землю. 

Рыцарь г1от1пи8 Эйлардъ кинулся въ монастырь 
къ отцу Хрисанфу. 

Когда Рингильда открыла глаза, отецъ Хрисанфъ 
стоялъ близь нея на кол'Ьняхъ и д^ржалъ ея голову 
на своихъ рукахъ. 

— т- Ахъ! опять ты, мой милый, добрый Хри- 
санфъ, спасаешь меня отъ смерти. А онъ уЬхалъ? 
Дай поплакать на твоей груди. Легче будетъ. Тутъ 
болитъ, сказала она, показывая на свое сердце: 
больно, очень больно! 

Слезы градомъ лились изъ глазъ ея, а монахъ 
все продолжалъ ее держать въ своихъ объятхяхъ, цЬ- 
ловалъ ея лицо и глаза и гладилъ ея волосы. 

Когда стемнело, онъ ее снесъ на своихъ рукахъ 
въ избушку тетки Эльзы. 



Герцогиня фонъ Люнебургъ сид-Ьза въ своей 
гостинной въ праздничномъ наряд-Ь. Она собиралась 
%хг.ть въ Вордингборгъ къ королю; но была задер- 
жана дома гостемъ, только что пр^хавшимъ изъ Киля. 

6 
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Гость этотъ былъ графъ Галландъ, двадцати- 
восьми л'Ьтн1й красивый мужчина. Въ годы своего 
юношества, при жизни королевы Дагмары, онъ на- 
ходился при датскомъ двор* и давно уже любилъ 
герцогиню. Она считала этотъ бракъ для себя непод- 
ходящимъ, потому что была выше его по своему 
происхожден1ю. Графъ Галландъ былъ внукъ короля 
по боковой лиши; его отецъ былъ незаконнорожден- 
нымъ сыномъ короля Вольдемара ТТ. 

Герцогиня ц-Ьнила въ немъ умъ, энерг1ю, его 
уязвленное самолюбхе и, зная, что онъ ею очарованъ, 
часто приглашала его къ себ*, надеясь воспользо- 
ваться его умомъ и хитростью, если это будетъ 
необходимо для ея личныхъ ц-Ьлей. Теперь случай 
къ этому представился и герцогиня р-Ьшила имъ 
воспользоваться. ТТока графъ сид'Ьлъ и любовался ея 
красотой, она придумывала интригу, чтобы очернить 
рыцаря йошпшз Эйларда въ глазахъ короля. Она 
знала, что челов'Ькъ, сидящ1й противъ нея, также 
его ненавидитъ. 

Герцогиня въ этотъ день была особенно красива. 
Ея св'Ьтло-голубое платье плотно облегало вокругъ 
ея стана, открытые рукава котораго, подбитые б*- 
лымъ шелкомъ, спускались съ плечъ до полу. Узк1е 
рукава въ буффахъ изъ желтаго атласа обтягивали 
ея руки. На груди висЬлъ крестъ иг}^меньи на золо- 
той ц-Ьпи; талью затягивалъ золотой кушакъ, уни- 
занный жемчугомъ и драгоценными камнями. 

— Меня обид'Ьлъ рыцарь йотшиз Эйлардъ, ска- 
зала герцогиня графу, — и я желаю местд. 

— Это меня удивляетъ, — возразилъ графъ Гал- 
ландъ. — Я думалъ, что вы и йоштиз Эйлардъ друзья: 
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ВЫ, если не ошибаюсь, просили его быть покрови- 
телемъ вашего монастыря. 

— Да, но онъ отказался отъ этой чести, — возра- 
зила ему герцогиня. 

— Мн-Ь Кунигунда разсказывала, что вы нав-Ь- 
стили его въ Бориговед-Ь, когда онъ лежалъ ране- 
нымъ, и привезли ему святое масло изъ Рима. 

— Онъ и это отвергъ. 

— Да, это обидно, — сказалъ графъ, — заслулшть 
неблагодарность за вс* доказательства любви и ми- 
лости. Какъ вы желаете, чтобы я ему отомстилъ за 
васъ, герцогиня? — спросилъ ее графъ. 

— Я еще не прошу вашей мести, а только ваг- 
шего совета. Герцогиню фонъ-Люнебургъ безнака- 
занно не обижаютъ. 

— Да, конечно и самымъ пламеннымъ моимъ 
желашемъ будетъ заставить рыцаря йогашиз Эйларда 
почувствовать свою вину противъ васЪ;, — сказалъ ей 
графъ. 

* — Нужно его наказать, — злобно воскликнулъ 
графъ Галландъ, — все зависитъ отъ вашего слова. 

— Помните, горцогиня, что я предлагаю вамъ 
свои услуги ко всему, что вамъ благоугодно будетъ 
совершить. Рыцарь с1от1пи8 Эйлардъ стоитъ намъ 
обоимъ поперегъ дороги. Онъ, наверное, будетъ про- 
возглашенъ герцогомъ Рюгена, но я этого ни за что 
не допущу и, къ довершенхю всего, вижу, что вы 
его любите! Это ужасно! 

— Забудьте его, онъ не стоитъ вашего вниман1я; 
тутъ близь васъ бьется сердце, которое никогда не 
переставало принадлежать вамъ. 

6* 



84 



— Если -бы у васъ было бы достаточно храбро- 
сти желать, то я бы зналъ на что решиться! 

— Я просила вашего совета, — возразила ему гер- 
цогиня, — а не заключала съ вами союза на кашя- 
нибудь пагубныя д'Ьла противъ рыцаря йотгпиз Эйлар- 
да. Я только желаю, чтобы онъ почувствовалъ, что 
я герцогиня фонъ-Люнебургъ и что меня безнака- 
занно обижать нельзя. Жизни его я у васъ не прошу. 

— Чхо-же вы желаете? — спросилъ ее графъ/ 

— Это уже мое д-Ьло. Если вы мн* будете нужны, 
то я пришлю за вами; можетъ быть, и безъ вашей 
помощ,и съум'Ью справиться со своими врагами. А 
теперь прощайте^ графъ, мн* нужно скоро •Ьхать, 
и не см'бю больше васъ задерживать. 

.Она встала, протягивая руку графу Галланду, ко- 
торый взялъ ее въ свою и поцЬловалъ. 

— Если вы меня когда-либо позовете, то я 
лрШду, — сказалъ онъ ей. 

— Я этого не забуду, графъ^ — возразила ему гер- 
цогиня. 

Графъ вышелъ изъ монастыря и думалъ ^ съ до- 
садою: 

«Я слышалъ, что йошшиз Эйлардъ любитъ Рин- 
гильду фонъ-Штаде, которая за нимъ ходила во 
время его бол'Ьзни, и вся месть герцогини напра- 
влена противъ этой молодой д'Ьвушки. Она любитъ 
с1от1пи8 Эйларда, потому и не желаетъ его гибели. 
Если рыцарь (1ога1пи8 Эйлардъ женится на Рингильд*, 
то не будетъ провозглашенъ герцогомъ Рюгепа. Убе- 
дившись въ томъ, что рыцарь ее никогда не выбе- 
ретъ подругой жизни, герцогиня вложитъ свою руку 
въ мою, а когда это случится, то можно будетъ от- 
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править къ праотцамъ рыцаря Эйларда, чтобы не 
вид-ЬтБ этого мн* ненавистнаго человека при двор* 
моего Д'Ьда». 

Съ этими мрачными мыслями графъ Галландъ 
('•Ьлъ на свою лошадь и гЬхалъ изъ монастыря. 

Вскор* повозка герцогини выехала изъ ея оби- 
тели. 

«Нужно взглянуть на то, что делается у насъ 
при двор^Ь, думала герцогиня». 



Когда она подъехала къ замку Вордингборгъ, то 
часовой, стоявш1й на башн'Ь, затрубилъ въ рогъ. Это 
означало, что въ замокъ прибыль гость герцогскаго 
ранга. Замокъ короля стоялъ на высокомъ скали- 
стомъ воавышевди; у подножья его пенилось и бу^ 
шевало море. Онъ былъ выстроенъ въ готическомъ 
стил4, какъ вс* постройки того времени, съ много- 
численными башнями, остроконечными крышами и 
подъемными мостами. 

Шамбелланъ замка провелъ герцогиню въ залъ; 
тамъ находилась вся блестящая свита короля и его 
четыре сына Эрихъ, Абель, Кнудъ и Кристофъ, 
арх1епископъ Андреасъ, графъ Галландъ, Допппиз Эй- 
лардъ и друпе. 

Старый король находился одинъ въ своей пр1ем- 
ной комнат* и давалъ ауд1енц1ю одному монаху до- 
миниканскаго ордена. Гости ожидали выхода короля 
въ залъ. 

Король сид'Ьлъ въ своемъ кресле; передъ нимъ 
стоялъ астрологъ Эльгеръ фонъ-Гонштейнъ. Это былъ 
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хитрый и умный монахъ, прйхавшхй изъ Германш: 
къ датскому двору пилигримомъ. Онъ, казалось, сто— 
ялъ на сторон* н-бмецкаго короля Оттона-ребенка, союз- 
ника короля Вольдемара П-го въ последней войн*. 
Въ действительности же, своимъ в-Ьроломствомь и 
интригами былъ весьма полезенъ графу Генриху Шве- 
ринскому и служилъ его интересамъ. Герцогиня фонъ- 
Люнебургъ знала, на что онъ способенъ. Онъ былъ 
монахомъ, бна игуменьей, оба виделись въ Рим'Ь, и 
красота герцогини производила обаятельное впечат- 
л-Ьихе на стараго грешника. Этотъ челов'Ькъ не прочь 
былъ оказать ей какую либо услугу. 

— Звезда моей судьбы изм-Ьнилась, — сказалъ 
монаху король Вольдемаръ П-й. Роковое Борнговед- 
ское сраженхе отняло у меня много власти. Осво- 
бождеше Любека, уступка герцогства Лауенбургъ 
Альбрехту Саксонскому, освобождеше Гамбурга, осно- 
ван1е демократическихъ свободныхъ Дитмарскихъ шта- 
товъ, коварству которыхъ мы обязаны своимъ пора- 
жен1емъ, вотъ результаты его. Они были нашими 
союзниками, но съ тылу бросились на насъ и перер*- 
зали иамъ все войско. Что говорить звезды, Эдьгеръ? 

Умное лицо монаха приняло сосредоточенный и 
задумчивый видъ. Взглядъ его кошачьихъ глазъ 
сталъ острымъ и проницательнымъ, что придавало 
ДИК1Й и странный характеръ его физюномш. Румя- 
нецъ игралъ на его старческихъ щекахъ и, хотя онъ 
былъ весьма почтителенъ съ королемъ, но все зке 
казался развязнымъ. 

— Не можешь-ли мн* сказать, каково здоровье 
одного интересующаго женя человека? 

— Если бы я зналъ имя этого человека, — воз- 
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разилъ Эльгеръ королю, — то, конечно^ могъ бы дать 
вашему величеству бол'Ье верные отв'Ьты. 

— Я слышалъ, что онъ боленъ. Скажи мы*, оста- 
нется ли онъ живъ или умретъ? 

— Я наблюдалъ вчера за звездами, отв-Ьчалъ ему 
монахъ, — и, изучая гороскопъ, который вы мн* пред- 
ложили, увид-Ьлъ въ немъ, что Сатурнъ выт'Ьсненъ 
изъ дома жизни, что предв^щаетъ смерть. 

— Ты думаешь, Эльгеръ? — проговорилъ задум- 
чиво король. А, какова карта моей дальнейшей судь- 
бы? — спросилъ король, показывая Эльгеру разослан- 
ный на его стол* лергаментъ, исписанный разными 
планетными знаками и исчисленхями. Монахъ, лукаво 
улыбаясь, взглянулъ на него. 

— Ваша звезда была преобладающ,ей на гори- 
зонт*, но между блестящими лучами этой звезды на- 
ходится одна угрожаюш,ая вамъ т-Ьнь. 

— Не можешь ли ты сказать, откуда мн* гро- 
зитъ опасность. 

— Опасность грозитъ вамъ на с^вер*, въ вашемъ 
собственномъ королевств*. 

— Черезъ врага? — спросилъ король. 

— Н'Ьтъ, врагъ вашъ скоро умретъ, ваше вели- 
чество, — сказалъ монахъ, зная, что графъ Генрихъ 
ШверинскШ опасно занемогъ. Этого врага вамъ не- 
чего бояться. Т*нь на вашей зв^зд* указывав тъ на 
семейныя смуты и распри между близкими особами 
вашего величества. 

— Пока я живъ, никогда этого не допущ;у! Мой 
гороскопъ могъ бы показаться мн* опаснымъ передъ 
сражен1емъ, но никакъ не теперь, когда все кон- 
чено и я остался живъ, благодаря мулсеству моего 
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друга, Эйларда, съ которымъ я тебя кстати позна- 
комлю. 

Король сложйлъ карту своего гороскопа и запря- 
тадъ ее въ ящикъ подъ ключъ. 

— Мой любезный Эльгеръ, продолжалъ король, — 
я своихъ кровныхъ враговъ не боюсь, лишь бы вн'Ьш- 
н1е враги дали бы намъ время отдохнуть и попол- 
йить пор'6д'6вш1е ряды нашихъ славныхъ солдатъ но- 
вымъ наборомъ ополченцевъ. 

Съ этими словами король вышелъ изъ своего ка- 
бинета и направился въ залъ, гд* его прив-Ьтствовали 
гости и приближенные громкимъ и неумолкаемымъ 
((ЬосЬ)). 

Король въ первый разъ поел* своей болезни вы- 
шелъ къ обш,ему столу. 

Поблагодаривъ гостей и приближенныхъ за ихъ 
прив-ЬтстЕхе и пожеланхе ему здоровья, король зам*- 
тилъ герцогиню фонъ-Люнебургъ, подошелъ къ ней 
и сказалъ, что онъ очень сожал'Ьетъ, что такой в-Ьр*- 
ный союзникъ, какъ герцогъ Оттонъ фонъ-Люнебургъ, 
въ пл-Ьну и что онъ уже ведетъ съ папою переговоры 
о его освобожден1И. Онъ пригласилъ герцогиню сЬсть 
рядомъ съ нимъ за столомъ по правую его сторону, 
по л-Ьвую посадилъ рыцаря йотхпив Эйларда. За сто- 
ломъ сидели герцоги: Эрихъ, Абель, Кнудъ и Кри- 
стофъ, арх1епископъ Андреасъ рядомъ съ насл'Ьдни- 
комъ престола. Графъ Галландъ сЬлъ рядомъ' съ до- 
миниканскимъ монахомъ Эльгеромъ Гонштейномъ. 

Альберту и Генриху, которые также находились 
зд'Ьсь, позволили прислуживать у стола вм-ЬстЬ съ 
пажами двора. Бсф они были одинаково од'Ьты въ 
б1Ьлыя атласныя куртки съ рукавами пзъ буфъ б*- 
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лаго атласа и серебряной парчи. Маленьше ментики 
изъ голубого бархата, окаймленные двумя рядами 
узкаго серебрянаго галуна, висЬли на ихъ плечахъ, 
придерживаемые серебряными шнурами. Ноги были 
обуты въ б'Ьлые шелковые <1улки, поверхъ которыхъ 
красовались туфли изъ голубого бархата съ серебря-* 
ными пряжками. 

Высок1й воротникъ ментика закрывалъ шею съ 
затылка и оканчивался фрезой, которая обрамляла 
шею. 

Герцогиня фонъ-Люнебургъ не спускала глазъ 
съ Альберта. Она вглядывалась въ его черты, желая 
проникнуть въ душу мальчика. ^ 

Альбертъ это замЬтилъ, смутился и, сд'Ьлавъ знакъ 
Генриху, чтобы онъ къ нему подошелъ, поменялся 
съ нимъ м-Ьстомъ и всталъ за сид'Ьшемъ герцогини. 

Онъ былъ такъ простъ, что не могъ понять, по- 
чему обратилъ на себя вниманхе герцогини. 

Во время об-Ьда герцогъ Эрихъ провозгласилъ 
тостъ за здоровье короля, вс* гости подняли свои 
чарки, наполненный виномъ, и прогремело громкое 
((ЬосЬ)). 

Король благодарилъ всЬхъ присутствующихъ за 
ихъ добрыя пожелашя, отпилъ глотокъ вина и вос- 
кликнулъ: 

— Сыновья мои, Эрихъ, Абель, Кристофъ и 
Кнудъ, а также и вы, высокочтимый арххепископъ 
Андреасъ и всЬ именитые гости, прйхавшхе изъ- 
явить свою радость по случаю моего выздоровлен1я, 
сообш,аю вамъ, что провозглашаю герцогомъ Рюгена 
рыцаря Роберта йотхпиз Эйларда. 

— Выпьемъ за его здоровье! 
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ВсЬ гости приняли предложенный королемъ тостъ 
и осушили свои кубки. 

Поел* этого герцогъ Абель попросилъ слова. 

— Ваше величество,— сказалъ онъ, — зд'Ьсь много 
людей, столь же достойныхъ этого герцогскаго ти- 
тула, какъ йот1пи8 Эйлардъ, и если вашему величе- 
ству угодно будетъ его назначить вашимъ нам-Ьстни- 
комъ на остров* Рюген*, то выборъ его долженъ быть 
р^шенъ голосованхемъ. 

Тогда графъ Галландъ, поощренный прим'Ьромъ 
герцога Абеля, въ пароксизм* зависти не могъ 
сдержать своего характера и воскликнулъ: 

— Я былъ близь вашего величества, когда васъ 
окружило непр1ятельское войско, и вид*лъ, что 
йот1пи8 Эйлардъ б-Ьжалъ съ поля сражешя и что 
Дитмарцы, преследуя его, нанесли ему эти двадцать 
ранъ, отъ которыхъ и не осталось теперь сл-Ьда, по- 
тому что он* были ничтолшы. Васъ спасъ простой 
солдатъ, нын* умершхй. 

Бошюиз Эйлардъ побл^дн^лъ, какъ полотно, и 
стиснулъ зубы. Онъ всталъ и, стараясь владеть со- 
бой, просилъ слова. 

Герцогиня фонъ-Люнебургъ также побл'Ьдн'Ьда 
отъ страха. 

Альбертъ и Генрихъ съ уясасомъ смотрели на 
графа. Они готовы были броситься на графа и 
истерзать его при первомъ слов* своего господина. 

Эльгеръ и арххепископъ Андреасъ съ улыбкою 
смотрели на двухъ противниковъ и ожидали инте- 
реснаго зрелища. 

— Вотъ моя перчатка, графъ Галландъ, — вос- 
кликнулъ рыцарь с1()т1ии8 Эйлардъ, бросая ее къ 
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ногамъ графа. — Это мой вызовъ. ТакГя оскорблешя 
смываются только кровью! 

Король, возмущенный всею этою сценою, въ 
сильнойъ гн'Ьв'Ь поднялся со своего м'Ьста и ска- 
залъ: — Вы, герцогъ ж4бель, позволили себ* большую 
дерзость, осмеливаясь оспаривать наше р^шенхе. Вы 
внесли смуту въ это общество и понесете отъ насъ 
должное наказан1е. Мы подвергаемъ васъ домашнему 
аресту на дв* недели. Подайте ваше оружхе. Графъ 
Галландъ, мы назначимъ судебное сл'Ьдствхе относи- 
тельно вашихъ показан1й. — Вот1ПП8 Эйлардъ, возь- 
мите обратно свою перчатку. 

Рыцарь преклонилъ колени передъ королемъ и 
возразилъ: Ваше величество, моя жизнь принадлежитъ 
вамъ, но честь будетъ жить и поел* моей жизни. 
Это оекорблеше должно быть смыто кровью. 

— Пусть будетъ такъ! — сказалъ король. — Если 
вы желаете Божьяго суда, то мы дозволяемъ вамъ 
им-Ёть турниръ на нашихъ глазахъ, во двор* чести, 
а поединокъ поел* моего окончательнаго выздоровле- 
шя. Мы хотимъ на немъ присутствовать и видеть, 
кого покараетъ Бож1й Судъ. 

— Подчиняюсь вол* вашего величества, — ска- 
залъ с1от1пи8 Эйлардъ. 

— Извольте, — отв-Ьтилъ королю графъ Гал- 
ландъ. — Я сказалъ правду, не чувствую себя вино- 
ватымъ и готовъ съ оруж1емъ въ рукахъ подтвер- 
дить, какъ ум-Ью выразительнее, истину своихъ 
словъ. 

Король приказалъ осЬдлать двухъ коней и при- 
нести пики, латы, перчатки и шлемы. Оба про- 
тивника спустились по лестниц* на дворъ чести. 
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Король съ сыновьями и гостями вышелъ на балконъ. 
Герцогиня фонъ-Люнебургъ съ интересомъ следила 
за каждымъ движешемъ сражавшихся. 

Бошхпиз Эйлардъ сломалъ несколько пикъ своего 
противника; тогда графъ Галландъ въ бешенств* на- 
лет-Ьдъ на своего врага. Рыцарь (1от1пи8 Эйлардъ бро- 
сился на него и однимъ взмахомъ своей пики въ 
середину щита бросилъ графа Галланда на землю. 

Крики одобрен1я послышались отовсюду. Король, 
забывъ свое нездоровье, громко прив*тствовалъ ры- 
царянтоб-Ьдителя, а графъ Галландъ стоялъ уничто- 
женный и покрытый пылью. Вскор* на двор* онъ 
скрылся изъ глазъ королевскаго семейства, вел-Ьлъ 
осЬдлать свою лошадь и поспешно уЬхалъ изъ Вор^ 
дингборга, шипя со злости и приговаривая: «ты отъ 
меня не уйдешь! Не всегда теб* быть поб'Ьдителемъ! 
Я не успокоюсь, пока не уничтожу тебя». 

Когда с[ош1пи8 Эйлардъ вошелъ опять въ залъ 
королевскаго замка, герцогиня фонъ-Люнебургъ по- 
здравила его съ победой и шепнула ему: а А жаль, 
что золотошвейка деревни Борнговедъ не могла при- 
сутствовать зд-Ьсь при вашемъ турнир* съ графомъ. 
Зач'Ьмъ . вы не привезли ее сюда и не представили 
ко двору?» Она при этомъ улыбнулась. 

Рыцарь йошхпив Эйлардъ, отвечая на насмешку, 
сказалъ: 

— Тутъ сегодня н'Ьтъ ни одной девицы высшаго 
обш,ества, потому и Рингильда не можетъ быть сего- 
дня во дворц*. Вы составляете исключен1е въ ка- 
честв* игуменьи монастыря, съ которымъ Рингильда 
давно уже покончила свои счеты. Вотъ почему я и 
не привезъ ее сюда сегодня. 
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Герцогиня злобно прикусила губы и промолвила: 

— Да ей зд'Ьсь и не м-Ьсто. 

Отойдя отъ рыцаря, она подошла къ амбразур'Ь 
окна, сЬла близь монаха Эльгера Гонштейна и всту- 
пила съ нимъ въ разговоръ о первосвященник'Ь, о 
Рим* и незаметно шепнула ему на ухо, чтобы онъ 
вышелъ изъ залы въ садъ, потому что она должна 
ему сообщить н'Ьчто весьма интересное и не желаетъ, 
чтобы кто-либо ихъ услышалъ. 

— Что же вы такъ безучастно отнеслись къ 
герою дня и не поздравили его съ герцогствомъ? — 
спросила герцогиня фонъ-Люнебургъ. 

— Это было бы преждевременнымъ, — отв'Ьтилъ 
ей Эльгеръ. Онъ никогда не будетъ герцогомъ Рюгена. 

— Почему же? Король этого желаетъ. 

— Да, это в-Ьрйо, но король такъ слабъ, что я 
ему не даю и года жизни. 

— Но, в-Ьдь герцогъ Эрпхъ, насл'Ьдникъ престола, 
исполнитъ волю своего отца. 

— Меня удивляетъ, что вы это говорите, гер- 
цогиня! Разв* вамъ неизвестна слабохарактерность 
этого герцога. Герцогъ Абель будетъ насл'Ьдникомъ 
престола! Помните слова Эльгера Гонштейна. 

— Куда же мы д'Ьнемъ герцога Эриха? 

— Объ этомъ звезды еш,е ничего не пов*- 
ствуютъ,— отв'Ьтилъ ей монахъ. 

— А графъ Генрихъ Шверинск1й? 

— Онъ былъ боленъ, но теперь выздоравливаетъ. 

— Мой братъ томится у него въ пл-Ьну. Что 
желаешь за его выкупъ, Эльгеръ? Придумай что- 
нибудь, чтобы освободить его изъ пл^на. 

— Я желаю денегъ, — отв'Ьтилъ ей монахъ. 
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— Зач-Ьмь же не земель, которыя дадутъ теб-Ь 
иное положенхе при, двор* Фридриха II? 

Эльгеръ покачалъ головой и сказалъ: 

— Не нужно мн* земель. Все покол-Ьше, какъ 
зд-Ьсь, такъ и въ Гермаши, должно скоро погиб- 
нуть. Тамъ теперь такъ же, какъ и зд'Ьсь, одинъ 
владфетъ землей, а другой ее у него отнимаетъ. Отъ 
земли никуда не уйдешь, а деньги легки, ихъ можно 
снести всюду. 

— Сколько же ты съ меня требуешь за его 
освобождеше? 

— Двадцать тысячъ золотомъ. 

— Завтра же я пошлю теб* половину, а по 
возвраш,ен1и герцога на родину ты получишь и др}*- 
гую половину суммы. 

— Теперь я требую отъ тебя еп1:е другой услуги, 
продолжала герцогиня. — Зам'Ьтилъ-ли ты двухъ кра- 
сивыхъ мальчиковъ, которые прислуживали сегодня 
у королевскаго стола? Одинъ изъ нихъ блондинъ 
Альбертъ фонъ-Штаде, другой Генрихъ фонъ-Боден- 
штедтъ. Въ первомъ сраженш при жизни короля 
Вольдемара П-го или пот^л-б его смерти, въ правлеюе 
королевствомъ одного изъ его сыновей, нужно, чтобы 
эти два мальчика перешли бы волей или неволей 
къ непрхятелю и чтобы ихъ обвинили въ изм-Ьн* 
королю и отечеству. 

— А это для чего вамъ нужно? — спросилъ ее 
монахъ. 

-^ Нужно, Эльгеръ; отъ этого зависитъ моя 
жизнь, мое счаст1е. 

— Боже меня упаси посягать на жизнь самой кра- 
сивой герцогини всей Европы! — воскликнулъ Эльгеръ. 
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— Что же вы отъ меня требуете? 

— Эти мальчики должны пропасть во время 
сражен1я изъ рядовъ войска; ты ихъ куда-нибудь 
запрячь и распространи слухъ, что они бежали къ 
непр1ятелю. 

— Зач'Ьмъ это вамъ нужно, герцогиня? Въ пер- 
вый разъ не могу постичь, какая у васъ тутъ ц^ль, 
кого вы хотите покарать этимъ поступкомъ? 

— Не спрашивай меня объ этомъ, Эльгеръ, а 
обещай мн-Ь это исполнить. Вотъ теб* моя рука въ 
знакъ дружбы. Можетъ быть, и я могу быть теб'Ь 
полезной. 

Монахъ нагнулся и поц^ловаль руку герцогини. 

— Слушаю! Постараюсь исполнить вашу врлю; 
эта новая съ вами дружба, герцогиня, дастъ мн* 
возможность васъ видеть чаш,е. Мое слово в-Ьрио; 
вы можете на него надеяться. Прощайте; я пойду 
теперь въ залъ замка, вы же оставайтесь зд-Ьсь, 
чтобы никто не могъ знать, что мы такъ долго 
зд'Ьсь съ вами бесЬдовали. 

— Освободите брата какъ можно скорее изъ 
пл-Ьна, Эльгеръ. Я никогда вамъ этого не забуду. 

Герцогиня удалилась отъ него, подошла къ замку 
и начала подыматься по ступенькамъ лестницы въ 
залъ. 

Король удалился во внутреннхе свои покои, ры- 
царь (1от1пи8 Эйлардъ также за нимъ посл-Ьдовалт»; 
арххепископъ х\ндреасъ у*халъ. Въ зал* сид'Ьли толь- 
ко Альбертъ и Генрихъ; оба мальчика играли въ 
шахматы. 

Герцогиня фонъ-Люнебургъ подошла къ столу и 
попросила Генриха принести ей кубокъ вина попо- 



96 



ламъ съ водой. Она пристально смотр'Ьла въ лицо 
Альберта, «Т-Ь-же самые черты лица, что его сестры; 
только крупнее», думала герцогиня. 

Мальчикъ покрасн'Ьлъ, смутился и хотЬлъ уйти. 

— Я сейчасъ уЬду, Альбертъ, — сказала герцо- 
гиня,— и не помешаю вашей игр-Ь; я только жду 
вОды, которую об-Ьщалъ мн* принести твой това- 
рищъ. Гд* же Рингильда? 

— Она живетъ въ деревн* Борнговедъ — отв'Ь- 
чалъ ей просто мальчикъ. 

— Кланяйся ей отъ меня и скажи^ что я больше 
не сержусь на нее и прошу ее нав'Ьш.ать монастырь^ 
въ которомъ она воспитывалась. Скажи ей также, 
что я никогда не забуду ея прекрасныхъ, художе- 
ственныхъ рукъ и рада буду поручать ей новыя ра- 
боты. В-Ьдь она была славою нашего монастыря! 

Лицо Альберта прос1яло отъ радости. Бедный 
мальчикъ пов'Ьрилъ ей на слово. 
Онъ поклонился ей и сказалъ: 

— Еакъ я радъ, герцогиня, что вы больше не 
сердитесь на Рингильду. Завтра же напишу ей объ 
этомъ. Какъ она рада будетъ узнать, что вы возвра- 
тили ей свое прежнее расположенхе! Какъ ут-Ьши- 
тельно сознавать, что никто въ мхр* на васъ не сер- 
дится, что сами вы никому зла не сделали и по- 
тому съ чистою совестью можете смотреть всЬмъ въ 
глаза. Сколько радости вселили вы сегодня въ мое 
сердце, герцогиня. В-Ьдь, Рингильда моя сестра, един- 
ственная моя радость. Она зам'Ьняетъ мн'Ь отца, мать, 
все, что у меня есть близкаго и дорогого на св-Ьт*, и 
потому вы не можете себ* представить, какъ вы меня 
сегодня утешили и какъ я вамъ благодаренъ за это. 
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Онъ нагнулся и поц'Ьловалъ ей руку, которую 
она молча ему протянула, улыбаясь и выпивъ воды 
съ виномъ, поднесеннымъ ей Генрихомъ, кивнула го- 
ловой обоимъ мальчикамъ и вышла изъ залы. 

«О, онъ очень простъ, думала герцогиня, онъ в-Ь- 
ритъ каждому и провести его не трудно. Птичка 
скоро попадетъ въ силокъ. Онъ думаетъ, что весь 
м1ръ состоитъ только изъ такихъ людей, какъ отецъ 
Хрисанфъ и рыцарь йотшпз Эйлардъ, которые под- 
ставляли имъ всюду перины^ чтобы имъ не такъ 
жестко было падать; а теперь мы тебя проучимъ! 
Надеюсь, что поел* даннаго теб* урока, ты будешь 
смотреть на М1ръ Вож1й совсЬмъ иными глазами, 
что впрочемъ послужитъ теб* на пользу. 

Какой глупый мальчикъ! в'Ьритъ въ то, что гер- 
цогиня фонър-Люнебургъ будетъ заботится о какой 
то Рингильд'Ь, уб-Ьжавшей изъ ея монастыря и ко- 
торая должна себ* накалывать пальцы иголкой съ 
утра до вечера, чтобы достать кусокъ насуш,наго 
хл'Ьба. 

Мой милый другъ, МП* ее нужно только устра-' 
нить со своей дороги, а что съ ней будетъ посл-Ь. 
до того мн'Ь н'Ьтъ никакого д^ла!» 



Мысли и сердпе рыцаря с1от1пи8 Эйларда стре- 
мились въ Ворнговедъ, но налолсенныя на него обя- 
занности не позволяли ему отлучиться изъ королев- 
скаго замка. Ц-Ьлый годъ томился рыцарь въ Вор- 
дингборгЬ, и король не отпустилъ его отъ себя, д*- 
лая разныя распоряжешя касательно своихъ насл-Ьд- 
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никовъ, такъ какъ предчувствовалъ свою б.,,^ кую 
кончину. 

Ц'Ьлый годъ хворалъ король Вольдемаръ П-й по- 
бедитель и, наконецъ, скончался въ зеленый чет- 
вергъ семидесяти одного года отъ роду. 

Поел* его смерти вступилъ на престолъ сынъ 
его, Эрихъ, но второй сынъ короля, Абель, и]кгЬлъ 
больш1я преимущества передъ своимъ братомъ. Онъ 
им^лъ наследника сына, у Эриха были только до- 
чери. Еще при жизни отца герцогъ Абель влад4лъ 
Шлезвигомъ, замками Свенборгъ и Аресковъ; въ Зе- 
ландш ему принадлежалъ Скильфордтъ, въ Ютландш 
былъ въ ленной зависимости отъ него Кольдингъ, и 
во время болезни отца онъ управлялъ еще Голшти- 
н1ею. Рыцарь Эйлардъ предвид'Ьлъ, что Дашя бу- 
детъ ослаблена враждою двухъ братьевъ. Д-Ьйстви- 
тельно, не усп'Ьлъ король Вольдемаръ закрыть глаза, 
какъ Эрихъ и Абель начали враждовать между со- 
бою. Положеше рьщаря Эйларда было весьма тя- 
гостное. Эрихъ былъ провозглашенъ насл'Ьдникомъ 
престола. Такова была воля усопшаго монарха, кото- 
раго с1отти8 Эйлардъ любилъ и уважалъ. Онъ подъ 
присягой далъ слово признать за законнаго наслед- 
ника герцога Эриха и потому долженъ былъ держать 
его сторону. Между тЬмъ, характеръ герцога не вну- 
шалъ дов^рая, и рыцарь предчувствовалъ, что рано 
или поздно Абель возьметъ верхъ надъ братокъ и 
что это не совершится безъ многихъ жертвъ и кро- 
вопролитныхъ войнъ. Поэтому рыцарь Эйлардъ ходилъ 
мрачнымъ. 

На сторон* Эриха стоялъ его тесть, Альбертъ 
СаксонскШ, герцогъ Оттонъ фонъ-Брауншвейгъ, Мек- 
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абургскхе князья и арх1епископъ Шлезвига. Ры- 
1^и.рь Эйлардъ, не смотря на то, что характеръ Эриха 
не внушалъ ему дов'Ьрхя:^ остался в-брень своей клятв* 
и присоединился со своею ратью къ законному на- 
сл-Ьдиику престола. Мнопе рыцари примкнули къ 
Абелю; съ симъ посл^днимь находились и братья 
•его, Кристофъ и Кнудъ. 

Нужно было готовиться къ отчаянной, кровопро- 
литной войн* между родственниками. 

Сыновья Вольдемара П расшатывали прочно орга- 
низованное королевство ихъ отца. Распри въ госу- 
дарств* должны были привести къ его ослабленш. 
Все это сознавалъ рыцарь Эйлардъ, но помочь б-Ьд* 
не было возможности. 

Н*мецк1е герцоги употребили много усил1й, что- 
^ы примирить братьевъ-враговъ, но это удалось имъ 
только на время. Черезъ годъ опять возобновились 
непр1язненныя отношенхя между ними, разразивш1яся 
Нордъютландскимъ сражешемъ. 

Рыцарь Эйлардъ часто думалъ о Рингильд*, онъ 
даже посылалъ о себ* в*сти въ деревню Борн- 
говедъ съ пилигримами, Въ такое тяжкое время, 
когда д-Ьло шло о спасенхи или гибели королевства, 
ни одинъ воинъ того времени не сталъ бы сид*ть 
у веретена д*вушки, въ то время, какъ друпе нахо- 
дилась въ бою; поэтому рыцарь былъ бол*е занятъ 
мыслью о предстоящемъ сраженш, и ему самому ка- 
залось въ настоящую минуту, что онъ обреченъ на 
смерть и никогда бол*е не увидитъ Рингильды. 
Сердце его болезненно ныло. 

Черезъ несколько дней началось Нордъютланд- 
ское сраженхе. Рыцарь йошшиз Эйлардъ находился 

7* 



100 



<^о СВОИМИ датчанами близь короля Эриха, который 
очень любилъ монаховъ и потому дозволилъ ймъ при- 
сутствовать при новомъ сражеши. Между ними на- 
ходился и Эльгеръ Гонштейнъ. 

Въ первые дни этого сраженхя, благодаря храб- 
рости рыцаря (1от1пи8 Эйларда, перев'Ьсъ былъ на 
сторон* короля Эриха. 

Тогда герцогъ Абель .пришелъ въ ярость и на- 
чалъ жечь вс* города, которые попадались ему на 
пути. Онъ превратилъ въ пепелъ Кольдингъ и 
Аппенраде. 

Тогда король Эрихъ вдругъ испугался и началъ 
отступать. 

Рыцарь с1ога1пи8 Эйлардъ, выслушавъ приказаше 
короля рбъ отступлеши, воскликнулъ: 

— Ваше величество, умолдю васъ въ сражеши 
спросить еще разъ судьбу, благопр1ятствуетъ-ли она 
нашимъ начинан1ямъ. До сихъ поръ мы еще не имЬемъ 
права отчаиваться. Наши войска им'Ьютъ молодецшй 
видъ и желаютъ сралсешя. Посмотрите, на эту сталь- 
ную ст-Ьну, которая стоитъ теперь, преграждая дорогу 
непрхятелю къ захватамъ незаконнымъ и несправед- 
ливымъ. Сознате правоты д-Ьла, за которое они бу- 
дутъ умирать, увеличиваетъ мужество и решимость 
нашихъ воиновъ. 

Получивъ согласхе короля, йопппив Эйлардъ, во- 
одушевленный и уверенный въ поб'Ьд'Ь, дерлсалъ р-Ьчь 
къ войску и повелъ его на приступъ къ Шлезвигу, 
гд-Ь засЬлъ непрхятель. 

Шлезвигъ былъ завоеванъ. 

Посл'Ь сражен1я Эйлардъ началъ искать своихъ 
двухъ пажей и нашелъ только одного, Генриха. 
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— Гд-Ь-же Альбертъ? спросилъ его рыцарь. 

— Не знаю, мой господинъ, куда онъ давался; 
1южетъ быть, онъ раненъ и лежитъ гд'Ь-нибудь въ 
пол*. Я пойду, поищу его, сказалъ Генрихъ, со сле- 
зами на глазахъ. 

— Я пойду съ тобой, мой б'Ьдный мальчикъ, 
сказалъ рьщарь. 

Они ц-Ёлый день проискали Альберта, перевора- 
чивая трупы на пол* сражен1я, посылали солдатъ въ 
ОЕрестныя деревни, искали его въ л'Ьсахъ, гд* тру- 
били въ рогъ; но нигд* не могли найти его и груст- 
ные возвращались въ свой лагерь. Эйлардъ ут4- 
шалъ Генриха, говоря ему: «успокойся, мой другъ; 
Альбертъ живъ, иначе бы мы нашли его т'Ьло». Ген- 
рихъ пов'Ьрилъ вельмож'Ь и утеръ свои слезы. 

Въ жизни часто бываетъ такъ, что какъ только 
челов'Ькъ усп^отъ успокоиться и сердце его пере- 
<'танетъ страдать, новая б'Ьда опять надъ нимъ стря- 
сется, какъ будто злой рокъ даетъ коротшй отдыхъ, 
чтобы оправиться для новаго страдан1я. 

Такъ было и тутъ. Не усп'Ьлъ рыцарь Эйлардъ 
возвратиться къ своему шатру, какъ встр'Ьтилъ Ген- 
риха Эмельторна, другого предводителя короля Эриха, 
командовавшаго на лФвомъ крылФ въ посл'Ьднемъ 
сраженш. 

Вотшиз Эйлардъ разсказалъ ему, что его пажъ 
Альбертъ фонъ-Штаде пропалъ безъ в'Ьсти. 

— Да я его вид-Ьлъ въ непр1ятельскомъ войск*, 
отв'Ьтилъ ему Генрихъ Эмельторпъ. — Это красивый, 
белокурый мальчикъ на б'Ьлой лошади? Мн-Ь ука- 
залъ на него какой-то монахъ, говоря, что онъ пере- 
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б'Ьжчжкъ изъ нашего лагеря и что его зовутъ Аль- 
бертъ фонъ-Штаде. 

Эта в'Ьсть была для рыцаря равносильна удару 
ножа въ сердце. 

— Вы сами это видели? спросилъ онъ его 
бл'Ьдн'Ья. 

— Да, своими глазами вид-Ьлъ, отв^тилъ ему 
Генрихъ Эмельторпъ. 

— Если бы не вы мн* это сказали, то я бы 
никогда этому не пов'Ьрилъ. Благодарю васъ ж 
В'Ьсть о немъ; теперь мы больше его искать не бу- 
демъ. 

Рыцарь йошшиз Эйлардъ не сказалъ объ этомъ 
ни слова Генриху^ чтобы не растравлять сердца маль- 
чика, такъ какъ самъ въ эту минуту невыносимо 
страдалъ. 

Рыцарь ушелъ въ отведенное ему пом'Ьш.енье въ 
город* и, утомленный тревогами дня, бросился на 
стулъ. Онъ сид'Ьлъ, предаваясь мрачнымъ мыслямъ, 
которыя нахлынули ему на душу послЬ извЬстхя объ 
изм'Ьн'Ь Альберта. «Рингильда, думалъ онъ, моя от- 
рада, утешенье, проп^ай на вЬкъ. Я вырву изъ души 
эту любовь, такъ какъ не могу назвать своею же- 
ною сестру изменника, который теперь въ лагере 
непрхятеля передаетъ секреты нашего войска. Из- 
м-Ьва!... Откуда она взялась, въ этомъ мальчик*, 
который красн'Ьлъ отъ всякаго слова? НЬтъ, я былъ 
сл-йнъ. ИзмЬна въ немъ коренилась, только я не 
могъ ея заметить. Онъ иногда задумывался и отв*- 
чалъ на мой вопросъ «о чемъ?» — что скучаетъ по 
сестр-Ь. Должно быть его мучила зависть и, желая 
скорее разбогатеть и выйти въ люди, онъ помыслы 
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СВОИ направилъ на дурныя д-Ьда. Теперь безчестный 
путь, на который онъ вступилъ, омрачаетъ чистое 
имя Рингильды и т* воспоминан1я о ней и о немъ, 
которыя я ношу въ душ*. Какъ я любидъ его! Ка- 
кая неблагодарность! Графъ Галландъ будетъ торже- 
ствовать... Онъ будетъ всюду распространять, что 
пажи мои могутъ быть изм'Ьнниками. Весь лагерь 
веселится по случаю поб-Ьды. ВсЬ ликуютъ и кри- 
чатъ, говоря обо мнЬ, называютъ меня героемъ сра- 
жешя. Лишь я одинъ мраченъ и не нахожу отрад- 
ныхъ мыслей, на которыхъ могъ бы успокоиться». 

Онъ мысленно представилъ себ'Ь положеше д'Ьль 
и вид'Ьлъ вокругъ себя только одинъ мракъ. Тому, 
кто сражался подъ знаменами короля Вольдемара- 
Победителя, на слово и д-Ьло котораго можно было 
положиться, было ужасно быть союзникомъ короля 
Эриха, малодушхе котораго такъ явно сказалось въ 
посл'Ьднемъ сраженхи. Абеля онъ также не любилъ. 
((Сынъ мой меня зам^интъ здЬсь, когда для Данш 
начнется новая эра», думалъ рыцарь. 

ВсЬ эти обстоятельства, только что нанесенная 
ему душевная рана и сознаше, что Рингильда дла 
него потеряна на в'Ьки, заставляли его желать 
смерти, и онъ вспоминалъ о поединк'Ь съ графомъ 
Галландомъ, котораго онъ им'Ьлъ право требовать. 
Тяжелою поступью рыцарь прошелся по комнат'Ь и, 
снявъ свое оружхе, грузно опустился на свою койку, 
утомленный физически и духовно, желая во сн'Ь за- 
быть хотя на н'Ьсколько часовъ свое горе. 
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На другой день утромъ онъ послалъ одного 
солдата въ лагерь герцога Абеля, чтобы вызвать на 
поединокъ графа Галланда, который тамъ нахо- 
дился. Герцогъ Абель увидалъ гонца и спросилъ 
его, что это означаетъ? На это графъ Галландъ ему 
отв-Ьтилъ: (((1от1пи8 Эйлардъ вызываетъ меня на по- 
единокъ; но я не хочу ему сделать- этой чести». 

— Напрасно, графъ, — отв'Ьтилъ ему герцогъ 
Абель. — Онъ очень для насъ опасенъ и главный 
виновникъ того, что мы потеряли Шлезвигъ въ по- 
сл-Ьднемъ сраженш. Если ты его убьешь, то я сд'Ь- 
лаю тебя герцогомъ Рюгена. 

— Я принимаю вызовъ, — промолвилъ графъ и, 
обратись къ посланному добавилъ: — скажи твоему 
господину, что я сейчасъ вы-Ьду къ меж*, которая 
разд-Ьляетъ оба войска. Пусть и онъ туда прх'Ьдетъ. 

Посланный вернулся въ лагерь съ изв^стхемъ 
отъ графа, и черезъ полчаса рыцарь йотшпв Эйлардъ 
вы^халъ въ полномъ вооруженш на ворономъ кон*. 

Они встретились у межи. Солдаты обоихъ лаге- 
рей и герцогъ смотр-Ёли на поединокъ. Генрихъ 
стоялъ близь своего дорогого рыцаря. Иногда онъ 
поглядывалъ въ непр1ятельск1й лагерь, над-Ьясь, что 
кто-либо, можетъ быть, дастъ ему в-Ьсть о его про- 
павшемъ друг*. 

ВсЬ съ напряженнымъ вниман1емъ следили за 
сражавшимися. Мнопе Лгелали, чтобы рыцарь Эйлардъ 
остался поб'Ьдителемъ. Протрубили въ рогъ и оба 
противника наскочили другъ на друга; лошади 
ихъ, вставъ на дыбы, подняли густое облако пылп 
и скрыли ихъ отъ глазъ людей, наблюдавшихъ за 
поединкомъ. Слышны были удары пикъ; зат-Ьмъ 
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наступила полная тишина. Присутствующхе поспешно 
подошли къ сражавшимся. Графъ Галландъ свалился 
съ лошади; онъ былъ убитъ; йотшиз Эйлардъ былъ 
раненъ въ бокъ. 

Не желая, чтобы поел* короткаго перемирая 
этотъ поединокъ былъ причиной новаго кровопро- 
ЛИТ1Я, король Эрихъ вел-бль принести носилки и, 
положивъ на нихъ раненаго, приказалъ его снести 
на корабль и сейчасъ же отправить въ Эстляндш. 
Генрихъ по'Ьхалъ съ нимъ, а также многхе изъ его 
солдатъ. 

Когда больной узналъ, куда его везутъ, то обра- 
довался, что наконецъ, будетъ им-ёть возможность, 
ник-Ьмъ не зам'Ьченный, предаться наедин* своему 
горю въ своемъ замк* и спрятаться отъ людей, что- 
бы они не могли вид^Ьть его сердечной раны и глу- 
миться надъ его горемъ. 



Поел* отъезда рыцаря (1от11Ш8 Эйларда изъ де- 
ревни Борнговедъ, отецъ Хрисанфъ принесъ Рин- 
гильду на ея постель. Она отпустила старика и 
всю ночь лежала съ открытыми глазами. ВсЬ слезы 
свои она выплакала и теп:ерь больше плакать не 
могла. Солнце стало восходить на горизонт-Ь; она 
открыла окно въ своей комнате. Птицы, которымъ 
она сыпала кормъ, садились на подоконникъ ея 
окна и, не видя корма, жалобно чирикали. Она 
открыла свой шкафъ. Ея вечершй ужинъ стоялъ въ 
немъ нетронутымъ. Она раскрошила имъ свой хл-Ьбъ 
и шепнула: «пойте ему пЬсии, милые друзья мои! 
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Ахъ! Боже мой, какъ я страдаю. Я предчувствую, 
что я его больше никогда не увижу; между т-Ьмъ, 
король, солдаты, его знакомые, всЬ равнодушно и 
холодно относящхеся къ нему люди им^ютъ право 
его видеть каждый день? Я не имЬю этого права. 
За что же, любя другъ друга, мы должны тоско- 
вать вдали одинъ отъ другого? Я не могу его забыть, 
буду его ждать, буду жить въ надежд^Ь его увидать 
хотя еп1;е одинъ разъ, буду работать, прославляя его! 
А любитъ-ли онъ меня такъ же возвышенно и прав- 
диво, какъ я его люблю? Да, и онъ меня любить, 
иначе его взглядъ не говорилъ бы: «Я хочу унести 
въ своей памяти и сердц* дорог1я, любимыя черты 
твои! )) 

Моя жизнь въ немъ. Ожидая его, я буду для 
него работать. Я обр-Ьжу свои волосы и вышью 
ему знамя. Он'Ь мн* теперь дороги только потому, 
что изъ нихъ выйдутъ чудныя золотыя нитки, ко- 
торыми я могу ему вышитъ знамя. 

Она немного успокоилась на этой мысли и стала 
прилежно работать, давая себ* только вечерюй 
отдыхъ, и каждый день нав-Ьщала т-Ь м-Ьста, г;;'Ь 
они вм'Ьст'Ь гуляли. Единственнымъ ея ут-Ьшешемъ 
являлась ея работа. «Онъ увидитъ въ ней, что ея 
мысли неустанно витали вокругъ него». Эта работа 
была единственнымъ стимуломъ ея жизни; безъ нея 
жизнь бы эта въ ней давно угасла. Такъ проходилъ 
день за днемъ, нед-бля за неделей и м'Ьсяцъ за м*- 
сяцемъ. Черезъ годъ знамя было готово. 

Въ то время, когда йотшпз Эйлардъ такъ сильно 
страдалъ, Рингильд'Ь приснился сонъ, что будто 
два ангела возносили его къ небу и она услыша.^а 
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какое-то грустное п'Ьше, исходящее съ земли. Еакъ 
будто весь шръ скорб^лъ о томъ, что онъ его по- 
кинулъ. Земля покрылась мракомъ, птицы перестали 
иЪтъ въ кустахъ, соловей замолкъ, деревья какъ 
будто повяли, на землю посыпался градъ, и всЬмъ 
стало холодно. Зач'Ьмъ это все такъ случилось? сни- 
лось Рингильд-Ь — душа моя холод^Ьетъ; то, что я 
чувствую теперь, должны чувствовать умирающхе, 
когда ихъ т^Ьло разстается съ душой. А тамъ какъ 
св-Ётло, тамъ какое небесное С1ян1е и какое чарую- 
щее душу п'Ьнхе доносится до меня! Она во сн* про- 
тянула къ нему руки и воскрикнула. Ея собствен- 
ный голосъ разбудилъ ее. 

— Что за тяжелый сонъ! — сказала Рингильда, 
просыпаясь. 

Она старалась припомнить всЬ подробности вп- 
д-Ьшя, быстро встала со своей постели, посп-Ьшно 
од-Ьлась и, боясь пробуждешя тешв. Эльзы, вышла 
тихонько изъ дому, сказавъ: «Прощай Эльза, жаль 
мн'Ь съ тобою разстаться, но страшное предчувствхе 
томитъ меня, и я больше не могу зд'Ьсь остаться. 
Я хочу знать, живъ ли онъ или мертвъ, и найду 
туда дорогу, если бы даже Нордъютландъ былъ въ 
другой части св'Ьтя., если бы море и океанъ насъ от- 
деляли другъ отъ друга». Она упала на кол-Ьни и 
съ полными отъ слезъ глазами смотр-Ёла на небо съ 
мольбою. Она протягивала руки къ небу; небо было 
ясно и гор-бло мир1адами огней; въ отчаянш она 
смотрела на него и ей казалось, что одна звезда 
манитъ ее къ себ-Ь. Рингильда воскликнула: «Небес- 
ная звездочка, ты бол'Ье верный спутникъ, ч-Ьм^. 
люди. Сопровождай меня въ моей печальной дороге! ^ 
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Съ этими словами молодая д-йвушка вышла изъ 
избы и отправилась въ путь. Ея зв-Ьздочка казалась 
ей еще ярче. Днемъ она отдыхала въ л-Ьсу на мяг- 
комъ мху, а вечеромъ звездочка опять С1яла на 
неб*, и д-Ьвушк-Ь казалось, что она ведетъ ее къ 
желанной ц-бли. Она в-Ьрила въ то, что эта незем- 
ная ея покровительница не дастъ умереть ея любви, 
сотворитъ какое-нибудь чудо и рыцарь останется 
живъ. 

Такъ она путешествовала ц-Ьлую неделю и, нако- 
нецъ, остановилась у небольшой бухты Остзейскаго 
моря. Тутъ сид'Ьлъ рыбакъ на берегу и чинилъ свою 
сЬть. Онъ спросилъ молодую д'Ьвушку, о чемъ она 
плачетъ и какое у пея горе. 

Она ему отв-Ьтила, что желаетъ идти въ Эст- 
ЛЯНД1Ю и больше идти не можетъ. 

Рыбакъ предложилъ ей свои услуги и отыскалъ 
судйо. Три дця '^хала Рингильда по морю и, нако- 
нецъ, прибыла въ желанную землю. 

Рингильда вышла на берегъ и, поблагодаривъ 
хозяина рыбака, пустилась п-Ьшкомъ дальше въ путь. 
Зв-Ёздочка опять засхяла на неб-Ь. 

Какой-то крестьянинъ прошелъ мимо нея, и она 
спросила, гд-Ь замокъ рыцаря йошшиз Эйларда. Кре- 
стьянинъ указалъ ей большой замокъ на скал'Ь. 
Рингильда поблагодарила его и пошла дальше. 

Сердце билось въ ея груди; она каждую минуту 
должна была останавливаться, чтобы перевести ды- 
хан1е. Ей приходилось подняться на гору. Черезъ 
н'Ьсколько минутъ должна была решиться ея судьба: 
или она сд'Ьлается наисчастлив'Ьйшей иЗъ смертныхъ, 
гтли будетъ въ полномъ отчаянхи! Чувствуя, что 
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слаб'Ьетъ, не им-Ья мужества продолжать путь, она 
сЬла на камень и тяжело дышала^ такъ что сама 
слышала бхенхе своего сердца; ей было страшно. Она 
взглянула на небо; звездочка ея С1яла теперь надъ 
каменной часовней съ крестомъ въ саду замка. «Это 
дурное предзнаменованхе», подумала Рингильда и 
большая слабость овладела ея т-Ьломъ; холодный 
потъ выступилъ у нея на лбу; но нужно было идти 
впередъ и, наконецъ, узнать все. У ней были съ 
собою ломоть хл-Ьба и бутылочка ликера, который 
лзготовлялъ отецъ Хрисанфъ. Она выпила ликеру, 
съ4ла б-Ьлаго хл-Ьба и почувствовала, какъ подкре- 
пившая ее влага распространила теплоту по всЬмъ 
жпламъ и согрела ей руки и ноги. Она пошла бод- 
рее и вошла въ садъ, передъ которымъ стоялъ за- 
мокъ, освещенный огнями. «Онъ зд-Ьсь, думала Рин- 
гильда, иначе этотъ замокъ не былъ-бы осв'Ьш.енъ)). 
Она доверяла своей звезде и ]^Ш^му направилась 
сперва въ садъ къ фамильному склепу, тихонько 
открыла двери склепа и увидала въ немъ гробъ съ 
забитой крышкой; вокругъ ст^нъ стояли большхе 
образа, знамена и хоругви; посредине склепа горела 
лампада. 

Видно было, что гробъ бьтлъ привезенъ сюда 
недавно, и Рингильда не сомневалась больше въ 
томъ, что рыцарь йогашпв Эйлардъ умеръ и что она 
впдитъ его гробъ передъ своими глазами. 

Въ отчаяши бросилась она на колени и зары- 
дала, потомъ поднялась на ноги, желая открыть 
крышку гроба. Усил1я ея оказались тш,етными; тогда 
она опять упала на колени и воскликнула: 

— Неужели ты здесь? Нетъ, Богъ милосерденъ. 
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Онъ пощадить меня. Это не ты! Юошшиз Эйлардъ не 
можетъ умереть. Вотшиз Эйлардъ живъ, Онъ живъ! 
воскликнула она въ отчаянш. 

Рингильда встала, опять напрягла, вс* свои силы, 
чтобы открыть крышку гроба, и вдругъ услышала 
сзади себя шумъ. Кто-то открылъ дверь часовни и 
вошелъ въ нее. 

Рингильда узнала рыцаря йотшиз Эйларда. Силь- 
ное горе, которое она ощуп1,ала еп1,е несколько зш- 
нутъ тому назадъ, сменившееся вдругъ неожидан- 
ной радостью, ее обезумило. Она хотела броситься 
къ нему; но онъ холодно отстранилъ ее рукой. 

— Что я теб* сделала? вскричала Рингильда, 
бл-Ьди^я и трясясь всЬмъ т'Ьломъ. — Ты меня больше 
не любишь! это еще хуже смерти. Н-Ьтъ, этого быть 
не можетъ, молила она его издали. — Я лишилась 
разума и вижу это во сн*, э'Го мн* представляетъ 
помраченный умЛШрости, что я поварила твоему 
взгляду, твоимъ словамъ и об'Ьш,ан1ямъ. Теперь мн4 
остается только уйти отсюда, чтобы ты никогда и 
нигд* меня не встр-Ьтилъ. 

Рыцарь поднялъ глаза къ небу и промолвилъ: 

— Въ твоихъ жилахъ течетъ та^-же самая кровь, 
какъ въ жилахъ твоего брата. Она предаетъ, это 
кровь изм-Ьиниконъ! 

— О, довольно. Прошу тебя, пош,ади! Больно, 
страшно больно! Ты долженъ быть доволенъ собою; 
ты заставилъ меня сильно страдать, въ одно мгно- 
вен1е превратилъ счастливаго человека въ несчаст- 
наго, отнялъ у меня способность мысли и д-Ьйствхя, 
оставйвъ на земл* только одинъ ходящхй трупъ, 
б*днаго ид10та! Ты убилъ мою душу! 
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Рингильда опрометью бросилась б-Ьжать изъ усы- 
пальницы, не взглянувъ даже въ лицо того, кото- 
рый еще такъ недавно былъ ея идеаломъ. 

Посп'Ьшно миновавъ ограду кладбища, она остаг- 
новидась, чтобы перевести духъ и отереть холодный 
потъ, выступившШ у нея на лбу, еще разъ взгля- 
нула на это кладбище, гд* она схоронила свое 
счастье. Ей еще не в-Ьрилось, что оно разрушилось 
такъ скоро. Она еще разъ остановилась, взглянувъ 
издали на этотъ садъ, на этотъ замокъ, къ которому 
она приближалась съ такимъ сильнымъ сердцебхе- 
н1емъ и въ ст^нахъ котораго она ожидала жизни 
или смерти. Природа замолкла, на всемъ царила 
типшна. Рингильда стояла, какъ будто ожидая чего- 
то; никто не заботился больше о ней; никому не 
было дфла до того, что она такъ сильно страдала. 
Она устыдилась своего неугасшаго луча надежды и 
поспешно стала удаляться изъ э'^ш^ м-Ьста, гд* она 
схоронила ВС* свои мечты. ^^ 

Она шла безъ оглядки, шатаясь и едва переводя 
духъ, прислушиваясь къ собственнымъ шагамъ и не 
понимая даже, куда она идетъ. Она шла долго, безъ 
устали несколько верстъ, наконецъ, пришла къ боль- 
шому озеру, окаймленному густымъ л-Ьсомъ, изнемо- 
женная, неспособная что либо мыслить, и сЬла 
зд'Ьсь на камень. Она съ ночи ничего не Фла, но 
ей и "Ьсть не хотелось; ей приходили въ голову 
мысли о смерти, какъ о желанной гость* и избави- 
тельниц* отъ страданхй. 

1юнь м*сяцъ стоялъ въ своемъ исход*. Рин- 
гильд* вспомнилось, что годъ тому назадъ йошШиз 
Эйлардъ въ это время у*халъ изъ деревни Борнго- 
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ведъ, исцеленный отъ своихъ ранъ ея старашями^ 
вспомнила ихъ горячее прощаше, слезЫ, об-Ьщатя, 
разлуку и, наконецъ, злов-Ьщай сонъ. 

«Вотъ что онъ мн4 сулилъ, думала молодая 
д-Ьвушка. — Боже мой! воскликнула она въ отчаян11г, 
я не могу больше жить, я не хочу жить». 

Она упала ца колени, ломая себ* руки и за- 
см^Ьялась отчаяннымъ см^хомь. 

«Мой милый, дорогой Альбертъ, изм^нникь своего 
благодетеля? можетъ-ли это бить? Н-бть, это не 
правда». Рингильда залилась слезами. «Хрисанфъ, 
ты никогда въ насъ не сомневался! Прощай, Хри- 
санфъ, мой второй отецъ, ты больше не увидишь 
меня! Мне не вернуться въ Борнговедъ. Я не хочу, 
чтобы кто либо зналъ, что произошло между мною 
и имъ. Останусь здесь, ожидая смерти». Съ эти^ги 
словами она опустилась на колени и горько за- 
плакала, л^ 

Какой-то яжщт проходилъ съ котомкой, напол- 
ненной корками хлеба; онъ бросилъ ей ломоть хлеба, 
думая, что она умираетъ отъ голода. Она поблаго- 
дарила бедняка за его милостыню. 

Съ жгучею болью въ сердце продолжала она 
сидеть на берегу озера, вглядываясь въ группу 
деревьевъ всехъ оттенковъ, окаймляюп1;ихъ это кра- 
сивое озеро. О ночлеге она не . заботилась. Мать 
сыра-земля, къ которой она теперь стремилась, пр1Ю- 
титъ ее на своей поверхности. Ведь, спала-же она 
на мягкомъ мху, когда звезда на горизонте показы- 
вала ей путь въ Эстлянд1Ю? Рингильда, какъ статуя, 
сидела на берегу озера и считала оебя совсемъ 
одинокой. Хотя у нея явилось отврап1;еюе къ жизни, 
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НО О самоубхйств* она не могла думать, ибо отецъ 
Хрисанфъ, в'Ьрующ1й монахъ, былъ ея руководите- 
лемъ и вселилъ въ нее свою в-Ьру. 

Она будто умерла для всего/ что ее окружало и 
только сознавала одно, что сердце у нея очень бо- 
лить и что, когда ц*лый день она ходитъ безъ 
устали съ одного м'Ьста на другое, ея душевная 
боль притупляется. Иногда она садилась въ л'Ьсу на 
камень и слушала п'Ьте птицъ. Ей было тамъ при- 
вольнее; никто не смотр-Ьлъ на нее съ сожал'Ьюемъ, 
не вид^лъ ея горя, и это ее успокаивало. 

Крестьяне, жал^я ее, подавали ей иногда кружку 
молока; д^ти давали ей ягодъ, когда она попадалась 
пмъ навстречу. Никто не причинялъ ей вреда. ^(Не 
троньте ея, говорили крестьяне; она не здешняя, 
должно быть, благороднаго зващя; за ней сюда прШ- 
дутъ, и вы отв-Ьтите за нее». Одинъ крестьянинъ 
прштилъ ее у себя, над-Ьясь, що какой-нибудь 
богатый вельможа прШдетъ за ней и дастъ ему де- 
негъ за то, что онъ ее кормилъ. «Скоро я буду 
спать сномъ в'Ьчнымъ, непробуднымъ, говорила про 
себя Рингильда, — зароютъ меня въ землю и поста- 
вятъ деревянный крестъ. Пройдетъ прохожШ и спро- 
ситъ: кто зд-Ьсь лежитъ? Надписи мн* не поставятъ; 
некому ее ставить; никто меня больше не помнитъ, 
п даже Хрисанфъ, который такъ любилъ меня, теперь 
забылъ». 

Деревня, въ которой находилась теперь Рин- 
гильда, отстояла въ недалекомъ разстоян1И отъ 
замка. Этого Рингильда не знала; страшно было 
вспомнить ей объ этомъ замк-Ь, изъ котораго она 
вышла съ истерзаннымъ сердцемъ. 

8 
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Она не подозр'Ьвала, что ея душевное состоян1е 
можетъ когда-либо измениться, и не знала, что въ 
этомъ замк-Ь теперь происходить. 



Л-Ьто миновало. Въ одинъ изъ сентябрьскихъ дней, 
поел* полуночи, на дорог* по направлешю къ замку 
дотшиз Эйларда шелъ молодой челов'Ькъ л^тъ восем- 
надцати. Одежда его была разорвана, в-Ьтерь разв*- 
валъ его красивые, белокурые волосы, шляпа его 
была измята. Онъ подошелъ къ замку, гд4 некогда 
былъ однимъ изъ первыхъ пажей. 

— Кто идетъ?— окликнулъ его часовой. 

— Разв* ты меня не узнаешь, Рудольфъ — ска- 
залъ мальчик-;]^. — Я Альбертъ фонъ-Штаде, бывши 
пажъ нашего йотшиз; пусти меня, мн* нужно ви- 
деть нашего го^одина. 

' — Да, не узналъ. Гд* вы это такъ долго про- 
падали! Идите съ Богомъ; кажется, рыцарь еш,е не 
спитъ. Огни еще светятся. Ваше счастье, что я 
сегодня на посту. Я одинъ изъ немногихъ старыхъ 
солдатъ, оставшихся въ живыхъ. Почти всЬ осталь- 
ные погибли въ посл'Ьднемъ сражеши. Если-бы на 
моемъ щ-Ьст* былъ кто-либо изъ новобранцевъ, то, 
конечно, васъ бы не пустилъ, потому что, глядя на 
васъ, никто не пов-Ьрилъ бы, что вы были пажемъ. 

Альбертъ ничего ему не отв-Ьтилъ, поклонился и 
прошелъ дальше. 

Онъ подошелъ къ крыльцу замка и опять про- 
силъ другого часового пропустить его .въ замокъ. 
Часовой сталъ гнать его, говоря, что рьгцарь не- 
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здоровъ И потому не можетъ принять его. Тогда 
Альбертъ попросилъ, чтобы ему вызвали Генриха^ 
который вскоре приб-Ьжадъ на вызовъ своего преж- 
няго товарища и бросиЛся ему на шею. 

— Ахъ, Альбертъ! Наконецъ-то я тебя вижу. 
Гд* это ты пропадалъ такъ долго? 

Альбертъ ему ничего не отв'Ьтилъ, но у него 
скатились дв* крупны^ слезы. 

— Пойдемъ въ переднюю; присядемъ зд-Ьсь на 
скамейк-Ь, а я доложу нашему йошхпиз, что ты вер- 
нулся домой. 

Мальчикъ поб-Ьжалъ наверхъ къ рыцарю. Онъ 
долженъ былъ исполнить тяжелую миссш, зная не- 
удовольств1е своего господина на Альберта. 

Когда Генрихъ вошелъ въ кабинетъ его и объя- 
вилъ ему, что Альбертъ вернулся домой, рыцарь не 
давалъ ему н-Ьсколько минутъ отв'Ьта, какъ бы со- 
ображая, что онъ долженъ теперь д-Ьлать и, нако- 
нецъ, далъ приказан1е ввести въ кабинетъ б-бглеца. 
Когда Альбертъ, стыдясь своего изорваннаго платья 
и жалкаго вида, предсталъ передъ его глазами, то 
рыцарь (1ою1пи8 Эйлардъ изумился его виду. Онъ съ 
ужасомъ смотр-Ьлъ на него. Онъ сЬлъ въ кресло, а 
мальчикъ всталъ невдалеке отъ него. 

— Гд-Ь ты пропадалъ до сихъ поръ? — ^просилъ 
онъ его. 

— Я находился въ лагер* герцога Абеля и оттуда 
б-Ьжалъ. 

— Еакимъ образомъ ты оч^^тился въ лагер* 
герцога Абеля? 

— Во время сражен1я меня ранили въ руку и 
я упалъ съ лошади; взглянувъ на васъ, увидФлъ, 

8* 
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ЧТО ВЫ далеко уЬхали впередъ; меня стали топтать 
всадники, -Ьхавшае за вами. Я тогда, наверное, 
умеръ бы, если бы меня не спасъ одинъ домини- 
кансшй монахъ, котораго я вид^лъ во дворц* короля 
Вольдемара П. Я забылъ его фамилхю. 

— Эльгеръ Гонштейнъ, подсказалъ ему рыцарь. 

— Впосл'Ьдствш я понялъ, что этотъ монахъ 
желалъ мн* не добра, а зла; но въ то время я емл^ 
в'Ьрилъ. Этотъ монахъ, вынесшхй меня изъ сражен1я^ 
сказалъ мн-Ь, что я, будучи раненымъ, не могу больше - 
быть полезнымъ въ строю. 

— Какъ-же ты очутился въ лагер* герцога 
Абеля? 

— Эльгеръ сдалъ меня на руки одного монаха, 
который провелъ меня туда. Вскор* я понялъ, что 
Эльгеръ обманулъ меня, и что я нахожусь въ непр1я- 
гельском-ь лагер-Ь. 

— Разсказыв((^1 скор'Ье посл-Ьдствая твоего при- 
ключешя, нетерп'Ьливо допрашивалъ рыцарь. 

— Не усп'Ьлъ я туда прхйти, какъ сопровож- 
давш1Й меня монахъ скрылся, передавъ меня на 
руки ц-Ьлой инквизиторской шайки монаховъ, ко- 
торые начали меня пытать. Меня подымали на 
дыбу и жгли пятки горячими угольями, потомъ 
давали передохнуть н-Ьсколько дней и опять прини 
мались за пытки. 

— За что же тебя пытали? — спросилъ съ мяг- 
костью вельможа. 

— За то, что я ни единымъ словомъ не хот'Ьлъ 
выдать своихъ и дать имъ н-Ькоторын св'Ьд'Ьтя о 
нашемъ лагере. Наконецъ, я имъ надо'Ьлъ, и они 
заключили меня въ башню. Тамъ кормили меня 
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т4Л'Ьбомъ съ водою. Впосл4дствш, наверное, меня по- 
в'Ьсиди бы. 

— Кто теб* далъ свободу? 

— Герцогъ Оттонъ фонъ^Люнебургъ, только что 
вернувппйсл изъ пл^на и ничего не знавнпй о не- 
прхязненныхъ отношешяхъ междл' двумя герцогами. 
Эта темница, несмотря на скудную пищу, которой 
меня кормили, способствовала моему исцЬлешю. 
Меня, по крайней м4р*, перестали пытать, и раны 
мои начали заживать. Птицы прилетали ко мн*, 
садились на окно, чирикали и пЬли. У меня тоже 
явилось желан1е п*ть. Я п^лъ отъ грусти и отчая- 
Н1Я, думая о всЬхъ своихъ друзьяхъ, о моей сестр*, 
которую, мн* казалось, бол4е не суждено было ви- 
деть. Герцогъ узналъ мой голосъ, ночью пробрался 
въ тюрьму, подкупилъ моего сторожа и спустилъ 
меня по веревк-Ь въ садъ. Ему удалось довести меня до 

. берега моря. Онъ посадилъ меня въ лодку и, давъ 
денегъ хозяину судна, приказалъ меня везти въ Эст- 
ЛЯНД1Ю. Герцогъ фонъг-Люнебургъ вел'Ьлъ мн* пере- 
дать вамъ, что графъ Генрихъ Шверинскхй умеръ п 
что онъ вышелъ изъ пл-Ьна, благодаря его супруг-Ь, 
очень набожной дам-Ь и последовательницы святаго 
Франциска Ассизскаго. Онъ вел-Ьлъ вамъ кланяться 
и сказалъ, что скоро прх'Ьдетъ въ Эстляндш. 

— Да, много б^дъ ты над-Ьлалъ, да и самъ 
себ-Ь оказался злейшимъ врагомъ, возразилъ ему 
рыцарь. — Я прощаю теб*! Ты оказался не столь 
виноватымъ, какъ я думалъ. 

Альбертъ упалъ на колени передъ своимъ госпо- 
диномъ, горько заплакалъ и поцЬловалъ его руку. 

— Вставай, — сказалъ рыцарь. — Да послужитъ это 
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теб-Ь урокомъ! На св'Ьт'6 люди неодинаковы. Мно— 
гимъ изъ нихъ всЬ средства' годны для достижепш 
своей ц*ли. Ты могъ бы погибнуть, и я до твоей 
сегодняшней йспов'Ьди считалъ тебя изм'Ьнникомъ^ 
Твоя сестра Рингильда также пострадала отъ тво- 
его поступка; но Вогъ не захот-Ёль, чтобы неспра- 
ведливость восторжествовала, и послалъ теб* изба- 
вителя. 

Альбертъ ничего не понималъ изъ его словъ; 
онъ не могъ догадаться, почему герцогиня фонъ- 
Люнебургъ была причиной постигшаго его несчастья. 

— Иди спать, — сказалъ ему рыцарь. — Генрихъ 
проведетъ тебя въ твою комнату, и завтра рано 

. утромъ вставай, и мы вм'Ьст'Ь пойдемъ искать Рип- 
гильду. 

Это вновь изумило мальчика, но онъ такъ усталъ, 
что покорно посл'Ьдовалъ за Генрихомъ, не проро- 
нивъ ни слова. 

Когда въ замк* все стихло, йотгпи» Эйлардъ 
долго ходилъ взадъ и впередъ по комнат*. 

«Б-Ьдиая Рингильда! думалъ онъ въ отчаяши. — 
Какъ я ее обидилъ! Проститъ ли она мн-Ь?» 

Пославъ своихъ людей въ окрестный деревни 
узнать, н'Ьтъ ли въ одной изъ нихъ молодой девушки, 
по имени Рингильда, онъ не спалъ всю ночь, поми- 
нутно подходилъ къ окну и смотр'Ьлъ, не "Ьдотъ ли 
кто-нибудь изъ посланныхъ обратно. 

Въ пять часовъ утра взмыленная лошадь въ'Ьхала 
съ посланнымъ въ замокъ. Вотшиз Эйлардъ увид-Ьдъ 
его и приказалъ сейчасъ позвать гонца къ себ'Ь. 

— Что, нашелъ? — спросилъ онъ его съ замира- 
шемъ сердца. 
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— Да, нашелъ, ваша светлость; какая-то незна- 
комая крестьянамъ девушка живетъ зд'Ьсь въ ближ- 
ней деревн-Ь у одного старика крестьянина. Гово- 
рить, что она ц'Ьлый день ходить въ л'Ьсу и только 
на ночлегъ является вь избу. 

— Въ какомь л-Ьсу? — спросилъ его рыцарь 
йотшиз Эйлардь. 

— Вотъ въ томь, что тянется противь оконъ 
замка вашей светлости. 

— Спасибо, — сказалъ ему рыцарь. — Теперь мо- 
жешь отдохнуть. 

Въ шесть часовъ утра рыцарь сталъ одеваться 
и вскор* вы'бхалъ съ Альбертомъ изъ своего замка. 

Его сердце сильно билось. Онъ не могъ дождаться 
свидашя съ Рингильдой. Прйхавъ къ опушке л-Ьса, 
онъ привязалъ свою лошадь къ дереву и, оставивъ 
съ нею Альберта, пошелъ п-Ьшкомь, розыскивая 
молодую д-Ьвушку. 

Рингильда была въ л'Ьсу; она сидела на камн-Ь 
близь ручья, въ которомъ росли водяные б-Ьлые 
цв-Ьты, и плела изъ нихъ в-Ьнокъ, приговаривая: 
«Мн* надену тъ этотъ в'Ьнокъ на голову, когда меня 
понесутъ хоронить; когда онъ это узнаетъ, то, мо- 
жетъ быть, будетъ обо мн-Ь жал'Ьть, но это будетъ 
слишкомъ поздно». 

Не усп'Ьла она сказать этихъ словъ, какъ по- 
чувствовала, что кто-то подошелъ къ ней сзади и 
положилъ свои руки ей на плечи. 

Она обернулась и. увид'Ьвъ того человека, кото- 
рый заставилъ ее страдать, испугалась и хотела 
бежать отъ него. Онъ остановилъ ее и взялъ за 
об* руки. Потомъ охватилъ ее кр-Ьпко руками. 
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— Рингильда, сказалъ онъ, — прости меня. Теперь 
все выяснилось; твой братъ совсЬмъ не такъ вйно- 
ватъ, какъ мн'Ь это казалось прежде. Я пришелъ 
къ теб*, чтобы всегда жить съ тобой. Хочешь быть 
моей женой? Все это горе причинила мн* герцогиня 
фонъ-Люнебургъ; теперь все стало мн'Ь понятно. 
Любишь-ли ты меня, Рингильда? В-Ьришь-ли ты 
МН'Ь? шепталъ онъ ей. — Как1я холодный руки! 

— Въ нихъ кровь уже застывала, когда ты при- 
шелъ, и я плела себЬ вЬнокъ на гробъ. 

— Можешь-ли ты еш;е меня любить, Рингильда? 
При этихъ словахъ Рингильда оживилась, какъ 

будто жизнь опять хлынула ей въ сердце. 

— Дойдемъ въ мой замокъ; я помЬщу тебя въ 
отдЬльной башнЬ, близь библхотеки, гдЬ живетъ 
нашъ капелланъ. Черезъ нЬсколько дней, когда ты 
отдохнешь, мы уЬдемъ на островъ Рюгенъ, гдЬ бу- 
демъ вЬнчаться. Я получилъ предписаше короля 
Эриха немедленно Ьхать на островъ Рюгенъ, съ 
звашемъ герцога этого острова. Мятежное время 
междоусобной войны заставляетъ меня спЬшить отъ^ 
•Ьздомъ. ЗдЬсь герцогиня фонъ-Люнебургъ не дастъ 
намъ покоя^ пока не узнаетъ, что мы повЬнчаны. 
Да и клевета, которую она пустила про Альберта, 
надЬлала много шума. 

Рингильда ничего ему не отв-Ьчала, а только 
горько плакала. 

— Бедная Рингильда, какъ ты много страдала, 
и все это изъ за меня! Какъ тебЬ худо было, шеп- 
талъ онъ ей. — ЗачЬмъ ты не пошла къ отцу Хри- 
санфу, когда я причинилъ тебЬ такое горе? 

— Я не хотЬла, чтобы отецъ Хрисанфъ зналъ, 
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ЧТО произошло между тобою и мною, потому и ре- 
шилась умереть зд-Ьсь. 

— Хочешь-ли жить въ моемъ замк* со мною? 

— Я давно отдала теб* свое сердце. Жизнь 
моя тоже принадлежитъ одному теб*. 

Онъ смотр'Ьлъ ей прямо въ глаза. 
Рингильда поднялась со своего камня, какъ чело- 
в'Ькъ воскресш1й къ жизни посл'Ь тяжкой бол-Ьзни. 

— Неужели жизнь опять меня манитъ къ себ*? 
Все чаруетъ душу, какъ будто и солнце светить ярче 
и птицы опять зап'Ьли. Боже мой, благодарю тебя! 
сказала Рингильда, поднявъ глаза къ небу; — я вос- 
кресла и понимаю все, что онъ мн* говоритъ, и все 
это правда. 

Идя вм-ЬсгЬ съ Рингильдой, рыцарь зам'Ьтилъ, 
что она идетъ съ трудомъ. Онъ взялъ ее на руки 
и понесъ въ замокъ. Она этому не противилась, а 
обвила его шею обеими руками и крепко прижа- 
лась къ его лицу. Онъ былъ счастливъ, что принесъ 
ее къ себ'Ь. Онъ приказалъ ей дать умыться. Ей 
принесли св-Ьжее б-Ьлье и уложили въ постель. 

Онъ вид'Ьлъ^ что она очень ослабела отъ этихъ 
душевныхъ потрясешй. Все пережитое ею раньше 
и внезапный переходъ отъ отчаяшя къ радости над- 
ломили ея силы. 

Она уже два м'Ьсяца не спала на мягкой постели 
и очень мало -Ёла, потому страшно исхудала. 

Утомленная нравственно и физически, она скоро 
уснула кр-Ьпкимъ сномъ. Она такъ давно хорошо не 
Фла, и нужно было ее кормить осторожно, чтобы 
не причинить ей вреда. Рыцарь самъ ухаживалъ за 
ней, какъ она когда-то ходила за нимъ во время 
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его болезни. Онъ приносилъ ей живыхъ цв-Ьтобъ, 
ставилъ ихъ на столикъ близь кровати и съ удо- 
вольствхемъ вид^лъ, что краска появилась опять на 
ея лиц'Ь. 

На другой день Рингильда просила рыцаря по- 
слать въ деревню Борнговедъ за отцомъ Хрисан- 
фомъ. — Напиши ему, сказала она, чтобы онъ при- 
везъ знамя, которое я для тебя вышивала. 

Онъ сейчасъ-же исполнилъ ея просьбу. 

Альбертъ также нав-Ьщалъ сестру и былъ неска- 
занно счастливъ въ кругу друзей своихъ. Онъ съ 
ужасомъ вспоминалъ время, которое онъ проводилъ 
въ лагер* герцога Абеля. Теперь онъ былъ опять въ 
тепломъ гн'Ьздышк'Ь своего дорогого господина. 

Черезъ н-Ьсколько дней прх'Ьхалъ и отецъ Хри- 
санфъ. 

— Какъ вы оба изменились, сказалъ онъ своимъ 
воспитанникамъ. — Что съ вами случилось? 

Альбертъ разсказалъ ему о своихъ приключе- 
Н1яхъ, Рингильда въ первый разъ скрыла отъ него, 
что была такъ несчастлива. Это знала только она и 
тотъ, который сталъ ей ближе всЬхъ на св-Ьт*. Она 
просто сказала монаху, что заблудилась и долго 
находилась въ л-Ьсу, не зная, гд-Ь находится замокъ 
рыцаря. 

— Никогда путешествхе такъ не утомляло тебя. 
Знамя, изготовленное Рингильдой, стояло въ ея 

комнат*; оно было вышито серебромъ, золотомъ, 
ш^лкомъ и ея волосами. Когда йошхпиз Эйлардъ во- 
шелъ въ ея комнату, она передала ему знамя и 
сказала: — Я вышивала это знамя въ долпе часы 
своего одиночества. Сколько утЬшешя приносила мпЬ 
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эта работа: каждый листикъ лавроваго в-Ьика его 
заключаетъ столько мыслей о теб'Ь! Я очень любила 
эту работу и потому приношу теб'Ь ее въ" даръ. 
Сколько разъ спасала она меня отъ отчаяшя и, бла- 
годаря ей, я могла смиренно переносить свое одино- 
чество. Теперь эта работа мн* больше не нужна, 
потому что я могу видеть тебя каждый день и жить 
съ тобой. 

Онъ разсматривалъ это знамя и говорилъ: 

— Да, дМствительно, въ немъ много работы. 
Каждый цв-Ьточскь въ немъ мн-Ь дорогъ и говоритъ 
мн*, что память обо мн-Ь жила въ твоемъ сердце и 
не было дня, въ который ты обо мн^ бы не думала. 

Въ кругу любящихъ ее людей Рингильда стала 
быстро поправляться, и ш,еки ея опять порозовели. 
ВсЬ люди, которые были близки ея сердцу, были 
въ сбор* вокругъ нея. Только бЬдная Эльза остава- 
лась въ деревн-Ь Борнговедъ; Рингильда хотела взять 
ее къ себ-Ь, но поел*, по возвращеши съ Рюгена. 

ВсЬ были наконецъ счастливы и судьба начала 
имъ улыбаться, поел* столькихъ страданШ. Они про- 
стили всЬмъ людямъ сд'Ьлавшимъ имъ столько зла. 



Въ монастыре происходило совсЬмъ иное. Герцо- 
гиня фонъ-Люнебургъ ходила въ своей кель'Ь какъ 
лютый зв-Ьрь. Союзникъ ея графъ Галландъ былъ 
убитъ рыцаремъ Эйлардомъ. Герцогъ фонъ-Люнебургъ 
разсказалъ ей, что освободилъ Альберта изъ пл-Ьна 
и что невинность его изв-Ьстна рыцарю. Что де- 
лать? — спрашивала себя герцогиня. 

«Рингильда должна умереть! Ты не уйдешь отъ 
меня, герцогиня фонъ-Люнебургъ не можетъ быть 
побежденной». На этомъ р-Ьшенш злая женщина 
какъ будто успокоилась и бросившись въ кресло 
задремала. На другой день съ разсв'Ьтомъ герцо- 
гиня поспешно оделась и рано утромъ выехала 
изъ своего монастыря, вм^ст* съ канониссой Купи- 
гундой, и направилась въ Эстляндш, въ замокъ ры- 
царя Эйларда. По дорог* она за-Ьхала къ арххепи- 
скопу Андреасу, который былъ очень радъ ее видеть 
и приготовилъ ей для отдыха богатыя комнаты. 

— Какъ я хорошо у васъ отдохну, ваше пре- 
освященство, сказала герцогиня. — Вы всегда такъ 
милостивы ко мн-Ь, добавила она, усаживаясь за бо- 
гато накрытый столъ, гд'Ь былъ поданъ роскошный 
завтракъ. 

.На стол-Ь стояли большхе кувшины съ венгер- 
скимъ виномъ. 
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— Еакъ я васъ долго не видалъ, высокочтимая 
герцогиня. Сколько событШ свершилось поел* нашего 
свидашя въ королевстве, сказалъ арххепископъ. — Нашъ 
король скончался. Смуты ослабляютъ нашъ народъ. 
Теперь я скоро утрачу свою власть. Арххепископъ 
Риги со своимъ орденомъ уже занялъ часть Эст- 
ЛЯНД1И. Вывш1й канцлеръ короля Вольдемара вскор-Ь 
ненуженъ будетъ зд-Ьсь, продолжалъ съ грустью 
арх1епископъ. 

— Но теперь онъ еще у власти, возразила ему 
герцогиня. — Ваше преосвященство знаете-ли, что та 
самая Рингильда, которую вы защищали въ Ворнго- 
ведЬ, смущаетъ народъ своимъ колдовствомъ? Вы 
помните монаха отца Хрисанфа, онъ колдуетъ лекар- 
ственными травами. Крестьяне в'Ьрятъ въ него какъ 
въ святого, Рингильда сл-Ьдуетъ его примеру и такл^е 
смущаетъ народъ. Если-бы было иначе; то народъ 
не сталъ бы кормить ее ц'блый годъ даромъ. Она 
бродитъ по л^самъ и разыгрываетъ изъ себя юроди- 
вую. Народъ в-Ьритъ въ то, что, если кто либо при- 
коснется къ ея платью, то будетъ исц'Ьленъ. А между 
т'Ьмъ она виновата въ смерти графа Галланда внука 
короля. Ея братъ Альбертъ изм'Ьнникъ. Онъ долгое 
время находился въ лагер* герцога Абеля шшономъ. 
Теперь она будетъ герцогиней Рюгена. Эта крестьянка 
стоитъ поперекъ моей дороги. Я не могу ее терпеть 
и прошу васъ ее прим-Ьрио наказать за смуты, кото- 
рыя она производить въ королевств*. 

— Для испыташя Рингильды, я предлагаю вамъ 
пробу огня. Пусть Богъ скажетъ свое слово. Посту- 
пая такъ, я остаюсь правъ, законы наши это дону- 
скаютъ. Если Рингильда выдержитъ пробу огня, и 
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докажетъ 9тимъ свое знатное происхождеше, и то, что 
она не колдунья, то она можетъ быть избрана гер- 
цогинею Рюгена. Если же н-Ёть, то она погибнетъ. 
Вотъ все, что я могу сд-блать для вашего удовле- 
творешя и для своего спокойствхя. Ея колдовство 
еще не доказано и потому ее нельзя пытать или за- 
ключить въ монастырь на продолжительное время 
безъ суда. Я препоручу это д-Ьло духовенству. 

— Я и этимъ довольна ваше высокопреосвящен- 
ство. Я знаю, что Рингильда, никогда не выдержитъ 
пробу огня. 

— Т'Ьмъ лучше для васъ, высокочтимая герцо- 
гиня отвЬтилъ ей арх1епископъ. — Я желаю, чтобы 
вы были герцогиней Рюгена, это вамъ больше къ 
лицу ч'Ьмъ Рингильд-Ь, добавилъ арххепископъ. — 
Если это сбудется, то и я переселюсь къ вамъ и 
буду вашимъ арх1епископомъ. Вы видите, высоко- 
чтимая герцогиня, что я стою на вашей сторон* и 
желаю васъ вид-Ьть у власти. 

— На все воля Божья, сказала герцогиня. — 
Нужно много мужества, чтобы вынести это испыташе. 
Не думаю, чтобы у Рингильды было столько само- 
обладашя. Мать одна можетъ вынести такую пытку 
ради своего сына, но не молодая д'Ьвушка привык- 
шая къ свобод*, не могшая вынести монастырскихъ 
правилъ смирешя. 

— Да вы правы!.. 

— Завтра рано утромъ я по-Ьду въ Эстляндш, 
сказала герцогиня, — и на обратномъ пути за-Ьду къ 
вамъ. А теперь позвольте проститься съ вами. Я сп-Ьшу 
въ путь. 

Поц'Ьловавъ руку арх1епископу, герцогиня вышла 
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изъ его покоевъ и направилась къ выходной двери, 
вея-Ьвъ подать свою повозку. Вскор* она выехала 
изъ замка арх1епископа и скрылась изъ его вида. 

Проводивъ герцогиню, арххепископъ с-ЗЬлъ къ столу, 
вынулъ изъ ящика пергаментъ и написалъ на немъ 
следующее приказаше: 

«Предписываю въ четвергъ черезъ нед-Ьлю свя- 
щенникамъ, монахамъ и монастырской братхи со- 
браться въ церковь св. Вицелина, въ деревню Борн- 
говедъ, дабы присутствовать на проб* огня крестьянки 
деревни Борнговедъ, по имени Рингильда. 

Арххепископъ Андреасъ». 

Яозвонивъ келейника, арххепископъ вел'Ьлъ ему 
снести написанную имъ бумагу къ его секретарю съ 
приказанхемъ завтра же разослать гонцевъ съ новою 
вестью во ВС* монастыри и церковные приходы, дабы 
все духовенство могло собраться черезъ нед'Ьлю въ 
означенное м-Ьсто. 

Герцогиня фонъ-Люнебургъ^ пропутешествовавъ 
три дня, прйхала въ замокъ рыцаря Эйларда. Когда 
солнце уже садилось за л'Ьсъ, Рингильда стояла у 
большого дубоваго стола и связывала гирлянды изъ 
б-Ьлыхъ ромашекъ, который перем-Ьшивала съ зеленью 
длинныхъ травокъ, к^къ перья, для украшенхя своего 
подв'Ьнечнаго платья. На кресле лежалъ ея б'Ьлый 
воздушный нарядъ изъ тонкаго какъ шелкъ батиста. 
Завтра вечеромъ она должна была в-Ьичаться въ 
церкви замка, гд* она теперь жила. Отецъ Хрисанфъ 
и Эльза должны были ирх-Ьхать на другой день 
утромъ изъ Борнговеда и привезти ей образъ П^^о- 
святой Богородицы, которымъ благословила ее уми- 
рающая мать. Она теперь была совсЬмъ спокойна за 
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СВОЮ судьбу. Жизнь ей казалась прекрасной, сколько 
надеждъ было въ ея д-Ьвичьемъ серд11;Ь! Она воз- 
дастъ въ сто кратъ любовью, за ту любовь, кото- 
рую она вселила наилучшему изъ всЬхъ людей, тому, 
котораго она сама такъ полюбила. Теперь никто 
не посм'Ьетъ ее обидеть. Она стоитъ за каменной 
стеной, которая будетъ оберегать и охранять ее отъ 
дурныхъ людей! Теперь она счастлива. Кто по- 
см'Ьетъ ей сделать что либо дурное, когда она пой- 
детъ подъ руку со своимъ мужемъ и покровителемъ? 

— Теперь я вн* власти злой герцогини, думала 
Рингильда.— Зд'Ьсь, въ замк* моего жениха, я могу 
указать ей дверь. Я имЬю право ей сказать: «зач-Ьмь 
вы сюда пришли омрачать наше счастхе? Что вамъ 
зд-Ьсь нужно?» Какъ злой духъ вы всюду насъ пре- 
следуете». Н-Ьтъ, она не посм'Ьетъ прх-Ьхать сюда. Я 
никогда не увижу этой злой женш,ины! 

И прип-Ьвая, Рингильда продолжала связывать 
маленькхе букеты изъ ромашки. Вдругъ послышался 
звонъ колокольчиковъ и колоколъ замка загуд'Ьлъ 
въ отв^тъ на нихъ, яко бы прив-Ьтствуя посЬтителя. 
Повозка герцогини остановилась у крыльца замка. 
Рингильда побл'Ьдн'Ьла. Ей защемило сердце отъ 
страха. Она выронила изъ своихъ рукъ цв-Ьты и 
стояла на М'Ьст'Ь какъ вкопанная. 

Кто это можетъ быть въ сей позднШ часъ, ду- 
мала молодая д-Ьвушка. — Это отецъ Хрисанфъ и Эльза, 
которые посп-Ьшили прх^^хать сегодня вечеромъ, чтобы 
отдохнуть у насъ передъ торжествомъ. Да, это на- 
в-Ьрное они. Рингильда не трогалась съ м-Ьста дурное 
предчувств1е томило ее сердце. 

— Гд-Ь же онъ мой рыцарь? 
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Она дернула за вышитый звонокъ въ ея комнат*. 
Черезъ несколько минуть у двери ея лоявился 
брать Альбертъ. 

— Гд-Ь нашъ йотхпиз, мой женихъ? спросила 
брата Рингильда. 

— Онъ въ церкви, поел* всенощной вм'Ьст'Ь съ 
капелланомъ сов-Ьщается какъ убрать церковь къ ва- 
шему в'Ьнчанпо. Теперь мн* пр1йдется потревояшть 
его. Еъ намъ пргЬхала въ гости особа королевскаго 
ранга. Ты слышала звонъ колокола? 

— Да, слышала. Кто эта особа Альбертъ, говори 
скорее. Неужели это та женщина, которая желаетъ 
намъ зла? 

— Она самая. 

Рингильда упала на колени и протянула свои 
|п'ки къ брату. 

— Спаси меня, мой братъ, мой Альбертъ. Я ее 
боюсь, я не хочу ее видеть; не покидай меня, мн* 
(•трашно оставаться съ нею! Запри дверь на. ключъ, 
чтобы никто не могъ сюда проникнуть. 

— Я сегодня дежурный и долженъ оповестить 
рыцаря о ея прх'Ьзд'Ь. 

— Кто нибудь изъ слугъ донесетъ рыцарю, что 
она зд-^Ьсь. 

— Хорошо, сестра, я останусь зд-Ьсь съ тобой. 

— Спусти занавЬси, зажги св-Ьчи, продолжала 
Рингильда. 

Братъ исполнилъ ея приказан1я. 

— Такъ хорошо; а теперь дай мн* мои четки. 
Тамъ на гвозд'Ь у образа Бож1ей Матери. Будемъ мо- 
литься. А мама будетъ тамъ за насъ молиться! — 
сказала молодая д'Ьвушка указывая на небо. — Она 

9 
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насъ видитъ^ знаетъ все, что зд'Ьсь происходитъ. Знаетъ 
также, что мы думаемъ и каково наше сердце! 

Рингильда начала шевр?ать молитву. Альбертъ 
стоялъ за ней и также крестился. 

: — Теперь сядь зд'Ьсь на стулЬ, говорилъ онъ се- 
стрЬ: — и будь спокойна! чего ты боишься? ВЬдь мы 
находимся въ замкЬ, гд-Ь много солдатъ и мы у себя 
дома. Она должна скорее насъ бояться, ч'Ьмъ мы ее. 
Ты еще не сплела гирлянды изъ миртъ на голову. 
Садись и работай, а я буду подавать те б* листочки 
для в*нка, выбирая изъ нихъ самыя зеленыя в-Ьтки. 



Другая сцена происходила въ прхемной комнат* 
рыцарскаго замка. 

Эйлардъ стоялъ противъ герцогини, которой ука- 
залъ кресло;'^ 

Она тяясело въ него опустилась и сказала, съ не- 
навистью глядя на него: 

— Я терять словъ съ тобой не буду, скорее къ 
дЬлу. Я знаю, что -Рингильда зд'Ьсь у тебя и что 
ты будешь вЬнчаться съ нею на дняхъ въ этомъ 
замкЬ. Ты забылъ меня! Возмолшо-ли, что ты меня 
не любишь? Ты любишь другую — дерзрую Рингильду! 
Довольно оскорбленШ, я желаю мести и крови. Она 
омоетъ мой позоръ. 

Герцогиня тяжело дышала, глаза ее метали искры 
злости. 

— Я давно люблю Рингильду и не воленъ въ 
своемъ чувствЬ, возразилъ ей спокойно рыцарь. 

Герцогиня стала ходить взадъ и впередъ по ком- 
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нат-Ь молча, какъ лютцй зв-брь въ своей кл-Ьтк*. 
Ея любовь къ рыцарю Эйларду превратилась въ не- 
нависть. Если бы это бьцю возможно, то она убила 
бы его на м-Ьст-Ь. Она остановилась передъ рыцаремъ 
и сказала ему. 

— Рингильда никогда не будетъ женой рыцаря 
Эйларда. Герцогиня фонъ-Люнебургъ довольно мощна 
и вл1ятельна въ сов'Ьт'Ь королей и духовенства чтобы 
этого не допустить. — Кивнувъ ему головой, она доба- 
вила. Ты не подозреваешь, что мы скоро съ тобою уви- 
димся. Можетъ быть счаст1е теб* изм'Ьнитъ и победа 
не всегда будетъ на твоей сторон-Ь. 

— Господь спасалъ меня не разъ въ сражешяхъ. 
Онъ спасетъ меня и нын*. Высокочтимая герцогиня, 
я не боюсь вашего гн-Ьва! возразилъ ей Эйлардъ и 
проводивъ ее за дверь, заперъ ее на ключъ, боясь 
ея возвраш,ен1я! 

«Я завтра же уЬду въ Рюгенъ съ Альбертомъ и 
Рингильдой, — думалъ рыцарь, — тамъ я поставлю воору- 
женную рать на берегу и на этомъ остров* мы мо- 
жемъ быть спокойны. 

Онъ направился на половину Рингильды и ти- 
хонько постучался у ея двери. 

Рингильда знала его походку, она подошла къ 
двери и спросвда его кто тамъ? 

— Твой другъ, отвЬтилъ ей, мощный, знакомый 
голосъ. 

Рингильда отворила дверь и бросилась ему на 
встречу. 

Она прильнула къ его груди и все ужасное и 
горькое, что накип'Ьло въ ея сердц-Ь, облегчилось сле- 
зами. 
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Онъ обнялъ ее и сказалъ: — Не бойся, напгь врагъ 
уЬхалъ изъ моего замка. Спи спокойно, завтра мы 
уЬдемъ въ Рюгенъ. В'Ьнчаше наше отменено зд-Ьсь. 
Мы будемъ венчаться на остров-Ь. Какъ только при- 
готовлен1я наши будутъ сделаны мы вы'Ьдемъ отсюда. 

Рингильда обняла его и, поц^ловавъ, сказала: 

— Будемъ молиться вм-Ьст*, чтобы Богъ насъ 
спасъ и былъ бы всюду съ нами. 

Совершивъ краткую молитву на кол^няхъ и кре- 
стное знамеше, всЬ трое присутствующихъ встали. 

— Я буду готовиться къ испов'Ьди, сказала Рин- 
гильда, — дай знать капеллану, что я хочу пршбщиться 
Св. Таинъ завтра утромъ; а теперь прош,ай, сказала Рин- 
гильда, перекрестивъ и поц^ловавь жениха. — Отдохни, 
да ниспошлетъ на тебя Ангелъ Хранитель сладк1Й 
сонъ! Когда я устану молиться, то также вздремну 
немного! До свидан1я, милые мои друзья! Покойной 
ночи! 

Когда молодая девушка заперла за нимъ двери и 
осталась одна въ своей комнатФ, ей опять стало 
страшно. 

— Я предчувствую, что герцогиня меня не выпус- 
тить изъ своихъ рукъ, такая коварная и злая жен- 
щина можетъ мн* наделать много зла! 

Рыцарь йотшиз Эйлардъ казался только спокой- 
нымъ; но и онъ опасался герцогини. 

Ночью все было тихо въ замк*, б'Ьлыя постройки 
освященный луной бросали т*ни на землю. ВсЬ люди 
въ немъ уснули, какъ подъ магическимъ жезломъ 
волшебницы. Одинъ солдатъ на караул-Ь ходилъ взадъ 
и впередъ по валу, другой вооруженный стоялъ на 
башн* и глядФлъ на своего собеседника — единствен- 
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ное живое существо, которое вм-ЬстЬ съ нимъ охра- 
няло спокойствхе своихъ хозяевъ. 

Солнце начало выкатываться на горизонтъ и 
освятило фундаментъ и нижн1я окна здан1й. «Че- 
резъ н-Ьсколько минутъ карауль пр1йдетъ мц* йа 
с]кг6ну)) думалъ часовой. Онъ началъ прислушиваться, 
ему показалось, что издали онъ услышалъ конскШ 
топотъ. Онъ придожилъ ухо къ земл*. Д-Ьйстви- 
тельно, это были всадники, которые приближались 
къ нашему замку. Наконецъ, онъ различилъ издали 
Бооруженныхъ всадниковъ и между ними монаховъ. 
Часовой ударилъ въ набатъ и все въ замк* вдругъ 
начало оживать, и черезъ четверть часа вся рать 
рыцаря Эйларда и пажи были уже въ сЬдлахъ. На 
кон* несся самъ властелинъ замка. 

Эйлардъ увид^лъ издали солдатъ арххепископа, и 
за нимъ толпу народа. 

Рыцарь вел-Ьлъ спустить подъемный мостъ и вы- 
•Ьхалъ навстречу вооруженныхъ всадниковъ. Одинъ 
монахъ выделился изъ толпы и подалъ ему сложен- 
ный пергаментъ. Онъ развернулъ бумагу и прочелъ 
въ ней, что Рингильда обвиняется въ колдовств* и 
потому сперва приговорена къ проб% огня^ а если ее 
выдержитъ, то будетъ освобождена. 

— Я не выдамъ своей нев'Ьсты, пока хотя одинъ 
еще челов'Ькъ живъ останется въ этомъ замк^Ь, воз- 
разилъ рыцарь Эйлардъ. 

И началось ц'Ьлое сражеше на двор'Ь передъ зам- 
комъ. 

Рингильда видела все это смятенхе изъ оконъ 
часовни. Она спустилась тихонько по ступенямъ лест- 
ницы и, сопровождаемая своимъ братомъ, подошла къ 



сражавшимися воинамъ и сказала: « — Я знаю, что женя: 
ищутъ, предсказаше должно сбыться. Мой часъ прж— 
шелъ); . Съ этими словами она подошла къ одному изъ 
монаховъ и просила его показать ей ея приговоръ. 
Про^штавъ его, она обратилась къ своему жениху к 
сказала ему: 

— Напрасно вы проливаете зд-Ьсь кровь. Я не 
боюсь пробы огня и выдержу ее, если ты, Хри- 
санфъ и Альбертъ будете со мною. Куда я должна 
Ьхать? обратилась она къ воинамъ. 

— Въ деревню Борнговедъ. 

— Я готова за вами следовать. 

— Умоляю тебя, Рингильда, сказалъ Эйлардъ, — не 
уходи отсюда! 

— Предаше гласитъ, что я должна тебя спасти* 
Я не дозволяю кровопролитхя и, обратись къ воинамъ, 
она сказала: — я добровольно за вами последую. 

— Я, Альбертъ и вся моя рать будутъ сопро- 
вождать тебя. Господи спаси насъ! Святой Олафъ 
молись за насъ! 

— Ты также молись за насъ, Эйлардъ. Победа 
или поражеше. Не бойся за меня, предо мною С1яетъ 
св'Ьтъ и въ душ* моей воцарится мхръ. 

— Боже мой, что за ужасъ! сказалъ рыцарь. — 
Теперь я немощн-Ье малаго ребенка! Если ты погиб- 
нешь, то и мн* не для чего жить! добавилъ Эйлардъ 
и опустился передъ Рингильдой на колени. 

— Не бойся, другъ мой, для тебя я готова уме- 
реть. 

— Я ничего не боюсь, потому что ты со мною! 
Черезъ часъ Рингильда со свитой вы^зл^ала изъ 

замка рыцаря по дорогЬ на свою родину. 
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Ея короткая жизнь казалась ей сномъ. Она те- 
перь сама была ув'Ьрена, что 'Ьдетъ на смерть,. и что 
если ока не умретъ, то герцогиня убьетъ рыцаря 
г)йларда. Предан1е гласило, что она должна его спасти. 
Рингпльда таила это уб'Ьждеше въ своемъ сердц*, и 
старалась быть веселой передъ глазами рыцаря; 

Зач^мъ тревожить его покой; имъ обоимъ оста- 
лось только два или три счастливыхъ дня жизни! 

Черезъ два дня поел* отъ'Ьзда Рингильды, Ворн- 
говедъ залился солнцемъ*. Стоялъ теплый день, въ 
нервыхъ числахъ сентября, напоминающ1й л^Ьтшй 
день. На площади передъ церковью Св. Висцелина 
стояла сплошная толпа народа, голова къ голов-Ь^ 
такъ что нельзя-бы было еще одному человеку въ 
нее пройти. Рыцарь Эйлардъ стоялъ у самой церкви. 
Издали слышеиъ былъ похоронный маршъ. ВсЬ зави- 
д'Ьли процесс1ю, духовенство съ арх1епископомъ Ан- 
дреасомъ во глав-Ь, герцогиню въ монашескомъ од'Ья- 
Н1И, брата ея герцога фонъ-Люнебургъ. Рингильду 
вели монахини. Она была вся въ б'1^ломъ, на голов-Ь 
у нея было над'Ьто покрывало, въ рукахъ св'Ьча изъ 
раскаленнаго л^ел'Ьза. Отецъ Хрисанфъ шелъ ря- 
домъ съ ней, у него былъ крестъ въ рук'Ь. Рингильда 
была бл'Ьдна, какъ смерть, но увидавъ Эйларда улыб- 
нулась ему. 

Процесс1я взошла въ церковь. Эйлардъ, измучен- 
ный страдашями, бросился ей на встр-Ьчу; но монахи 
заперли передъ нимъ дверь и онъ почти безъ чувствъ 
опустился на землю у портала. Г(^рцогиня смотрела 
на него съ ненавистью. 

Вдали все время слышно было п'Ьн1(^ монахинь. ^ 

Въ це1)кви Рингильда безтрепе1ной рукой дер- 
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лтла раскаленное жел'Ьзо; но, си'1? а 1:^ругъ слома- 
лась и обожгла ей грудь. 

Она закричала. Это былъ предсмертный крпкъ. 

— Пустите меня къ церковь, молилт> монаховъ 
Эйлардъ. — Я сльГш> крнкъ, Рингильда умпраетъ! 

Но вдругъ дверь въ церковь отворилась, Рин- 
. гильда выб'Ьлсала оттуда и бездыханная упала въ 
объятхя • Эйларда. 

Народъ толпою подошелъ къ пимъ и окрулшлъ пхъ. 

— Уснула на в-Ьки, дитя мое! Мертва, безжиз- 
ненна, безгласна! стоналъ Эйлардъ. —Рингильды больше 
н^тъ, Рингильда умерла! 

Онъ подошелъ къ арх1епископу и сказалъ ему: 

— - Прошу оставить меня зд^ил. на един* съ т1;- 
ломъ моей невесты. Зр^^лище кончилось, прикажит*' 
толп* разойтись. Имъ больше нечего зд*сь делать! 

Герцогиня съ улыбкой на устахъ гордо прошла 
мимо Эйларда, не глядя на безжизненное т*ло своей 
л^ертвы. 

Музыка органа еш,е слышалась въ Ютдалени! и 
народъ мало-по-малу сталъ покидать плош;адь. 

Пошшиз Эйлардъ не проронилъ ни одной слезы. 
Видно было, что онъ р'Ьшилс^^ вскор* последовать за 
Рингильдой, такъ или иначе. Онъ простеръ руку къ 
небу и сказалъ: 

— Прощай дорогое солнце, звезды небесныя. Про- 
щ,айте л-Ьса, поля и ни}?ы. Прощайте всЬ Волая со- 
здашя, я сердцемъ ул^е покинулъ вашъ мхръ и стрем- 
люсь туда, гд* лсиветъ теперь моя Рингильда. 

1)от1пий Эйлардъ отошелъ отъ трупа, своей не- 
весты и позвонилъ въ монастырск1й колоколъ. 

Несколько монаховъ вышли изъ келш. 
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— Гд^-же Хрисанфъ? 

— Разв-Ь ты не видишь, что онъ плачетъ надъ 
^мертвой. ^ . • 

— Хрисанфъ, снесемъ ее въ твой садъ, храни, 
холи ея могилу! Пусть изъ тЪла ее выросту тъ^ чу д- 
ныя душйстыя фхалки, которыхъ она такъ любила. 

Монахи и Хрисанфъ принесли носилки и поло- 
жили на нихъ т^Ьло Ринги льды. Рыцарь поц'Ьловалъ 
Хрисанфа и сказалъ ему: не забывай Альберта и 
моего сына. 

Герцогъ Оттонъ фонъ Люнебургъ давно наблю- 
далъ, не зам-Ьченный, за группою людей, стоявшихъ 
близь т-Ьла Рингильды. 

Видя, ч:то Эйлардъ собирается уходить, онъ ти- 
хонько приблизился къ нему и положилъ ему руку 
на плечо, молча и съ грустью глядя ему въ глаза. 

— Ахъ! Оттонъ это ты! Я хот'Ьлъ послать за 
тобой. Окажи мн'Ь последнюю услугу! Намъ нужно 
драться! За твою сестру я долженъ вызвать тебя 
на поединокъ! 

— Я сознаю, что это для тебя необходимо. Я къ 
твоимъ услугамъ. 

Оба встали въ позищю и сразились на пшагахъ. 

Видно было, что герцогъ фонъ-Люнебургъ щадйлъ 
своего друга; Эйлардъ хот'Ьлъ самъ . разстаться съ 
жизнью, потому не парировалъ ударовъ своего друга; 
а ожидалъ съ нетерп'Ьнхемъ, когда герцогъ вонзитъ 
ему шпагу въ грудь. 

Поединокъ продолжался долго. 

— Однако ты не особенно ловокъ, сказалъ 
Эйлардъ. — Я это узнаю только теперь. См-Ьл-Ье, другъ 
Оттонъ, я усталъ. 



и наскочивъ на шпаг\ ^оегг 
сказалъ. 

— Посл'Ьднимъ твоимъ ударомъ я доволенъ! Про- 
щай, благодарю тебя за дружбу, милый неизменный 
товарищъ. Скажи Хрисанфу, чтобы похоронилъ меня 
въ монаст^!?* св. Вицелина. Какъ хорошо, что сердцо 
ле будетъ больше страдать! Такъ хорошо на душ* и 
мирно. Моя нев^Ьста ушла отсюда и женихъ, долженъ 
за ней сл'Ьдовать! Скажи твоей сестр*!;, что я про- 
стилъ ей смерть моей нев'Ьсты! 

Эйлардъ испустилъ свой духъ. 

Герцогъ фонъ-Люнебургъ зарыдалъ. Онъ долго 
стоялъ на кол'Ьняхъ передъ т'Ьломъ своего друга, 
вспоминая ихъ обоюдную жизнь, его благородное и 
доблестное сердце. 

Онъ такъ или иначе хотЬлъ у идти отъ жизни. 
Герцогъ Оттонъ воскликнулъ: «Я велю передать ей 
твои слова, но она мн* больше не сестра. Я ее никогда 
не увижу». 

Отецъ Хрисанфъ стоялъ надъ телами своихъ дру- 
зей и молился, перебирая четки. Ему казалось, что 
Рингильда не могла умереть полная жизни и силы. 
Бее прошлое этой молодой д-Ьвушки • принадлежало 
ему. 'Онъ ее воспитывалъ и, цв-Ьтя близь него, она 
и на него распространяла благоухаше своей моло- 
дости, своей свежести, своей живости, съ ея сере- 
бристымъ какъ колокольчикъ голосом!», съ ея пп- 
Э31ею и наивностью. И лшзнь этой девушки вдруг;, 
прекратилась. ((Господи! зач^^.мъ Ты меня шз взялъ къ 
себ-Ь, вместо нея! Я знаю зач-Ьмъ, потому .что я дол- 
женъ еш,е страдать на земл!^! Я еш,е не- достоинъ 
в1^,чнаго блаженства!» 



V рта, л-' .. )ЫЛО 

л о хаз тъла . гр онъ и,ьлоь<. ^. утЬ- 

-лъ мальчика, говоря ему: 

— Рингильда теперь счастлив'Ье насъ. Смерть не 

рашна. Она есть избавлен1е людей отъ страда- 

1; она освящаетъ усопшихъ. Они покончили свои 

разсчеты съ мхромъ скорби и печали. Какое ве- 

личхе въ ихъ лик*, какое спокойствхе. Т^ло раз- 

гталось съ душой которая освященная присутст- 

в1емъ Бога, вознеслась въ М1ръ тихШ, блал^енный и 

небесный. Ихъ путь пройде нъ, мой милый Альбертъ! 

Одному путешественнику суждено долго скитаться 

зем«*, другому данъ Богомъ короткхй срокъ жиз- 

. Наши доропе усопшхе могли назваться счастли- 

ми изъ смертныхъ. Они оставили по себ-Ь сл'Ьдъ 

сердцахъ людей. Мы всЬ ихъ жал-Ьемъ и зам'Ь- 

•мъ ихъ отсутсть1е. Рингильда была ребенкомъ.- 

ги угоднее Богу ч'Ьмъ взрослые люди, потому 

они святы! Рыцарь Эйлардъ изв^стонъ всей Дан1и 

ъ герой и избавитель своего отечества. Мы ихъ 

эронимъ вм-Ьст* на кладбиш.'Ь нашего монастыря. 

да я умру, я поручу теб-Ь ихъ дорогую могилу, 

б'бдный сынъ! Поживи со мной, отдохни въ мо- 

гыр'Ь, а потомъ иди, сражайся въ крестовомъ по- 

1 за в'Ьру христ1анскую. Тамъ твоя душа найдетъ 

ойствхе и забвенье своего горя. Герцогин-Ь фонъ- 

":?бургъ я не завидую. Злые люди очень несчаст- 

Они могутъ творитд, зло, но уйдти 01^ себг 

не могутъ. Ихъ совесть будетъ имъ всегда на- 

1нать, что он* презренны, и потому они доллшы 

ь глубоко несчастны. Господь иосылаетъ имъ 

ую жизнь для мучешя на земл*! 



■ 'и 
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тц р, могилъ ^ ш.я.1п>ды я посажу чуда 

ив'Ьты, такв V .евпданныхъ красокъ и отгЬиковъ, ч 
люди будутъ удивляться, кто ихъ вьтвелъ 11зъ зем 
и всхолилъ, а я буду имъ отвечать: « Рннгильда, д^^ 
моя». Ми'Ь поручилъ Эй лардъ своего ребенка. Я б\ I 
ег(1 воспитывать и научу его украшать и заботи ,с 
ооъ этомъ нын']^ намъ столь дорогомъ клочк'Ь зем, а 

Старикъ бросился на шею мальчика и горько :м 
нлакалъ. 

— Псйдемъ дружокъ, — сказалъ онъ вдругъ, — . 
дозгь/ они насъ ждутъ, пора молиться. 
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